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ΜΗΝΙΑΙΑ ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΙΣ
«*» Χαρμόσυνοι γεγονός έχαιρέτησε προ ήμερων 

γηθοσύνως το Πανελλήνιον.
Την 1 6ην Αύγούττου ό νεαρός πρίγκιψ τής Ελλά

δος Νικόλαος,δ τοσαύτης αγάπης άπολαύων έκ μέρους 
των Πανελλήνιον καί ώς γόνος τής εθνικής ημών Δ - 
ναστειας καί ώς κάτοχος μεγάλων καί πανθομολογου- 
μενων αρενών, ετέλει τους γάμους του μετά τής Μ. 
Δουκίσσης 'Ελένης Βλαδιμηρόβνας εν Πετρουπόλει είς 
τήν αυτοκρατορικην επαυλιν του Τσάρσκοε-Σέλο έν 
άπαση τή εις Πρίγκιπας άρμοζούση μεγαλοπρεπεία.

Το επίσημον γεγονός τής υψηλής στέψεως τηλεγρα- 
φικώς αγγελθέν γενικήν προύκάλεσε χαράν είς τού; 
απανταχού "Ελληνας εύ/ηθέντας έν δοξολογίαις ύπέο 
του νέου πριγκιπικού ζεύγους. Καί έν Χανίοις έν τώ 
καθεδρικώ Ναώ τής Τριμάρτυρος έψάλη δοξολογία έπί 
τω ευτυχεί τούτφ γεγονότι, είς ήν παρέστησαν δ ιδιαί
τερος Γραμματεύς τής Α. Β. Ύψ. κ. Παπαδιαμαντό- 
πουλος, ή Κυβέρνησις, οί Πρόξενοι, οί Αρχηγοί των 
Διεθνών στρατευμάτων καί οί λοιποί έν τέλει μετά 
πλήθους λαοΰ. Τηλεγραφικώς δε δ προεδρεύων τού 
Ήγεμον. Συμβουλίου συνέχαρη άντιπροσωπευτικώς 
τήν Α. Β Ύψ. τόν Πρίγκιπα Νικόλαον.

Δι’ Ηγεμονικού Διατάγματος έξεφράσθη ή 
ύψηλη Ηγεμονική ευαρέσκεια είς τόν κ. Πρ. Σκαλι- 
στηοην Αρεοπαγίτην καί τέως έπ’άδείμ τής Έλλ 
Κυβερνήσεως χρηματίσαντα Πρόεδρον του Έφετείου 
Κρήτης.

'Η Κρήτη.σύμπασα άπείρως έκτιμώσα τήν μεγάλην 
επιστημονικήν ικανότητα,τόν ζήλον καί τόν άδαμάντι- 
νον καί εΰθύν χαρακτήρα του κ. Σκαλιστήρη διά πολ
λής τιμής καί συμπάθειας περιέβαλλε καί περιβάλλει 
τόν διακεκριμένον τής Θέμιδος λειτουργόν. Ληξάσης 
τής τριετοΰς αυτοΰ αδείας απήλθε των Χανίων δπως 
επαναλάβη τα καθήκοντα του ώς Αρεοπαγίτης ’Αθη
νών, αφησας τας καλλιτέρας τών έντυπώσεων είς πάν- 
τας ιδία δέ είς έκείνους οιτινες ηΰτύχησαν νά γνωρί- 
σωσιν αυτόν καί ώς φίλον.

‘Ως πρόεδρος τών Έφετών διωρίσθη δ τέως Έφέτης 
κ. Σπ. Τσαγγρής.

Ήλθε καί απήλθε αφού έπί πολλάς ήμέρας έκό ■ 
σμησε τόν λιμένα Σούδας καί εδωκε ζωήν είς τήν πά
λιν μας δια του φαιδρού πληοώματός της ή έκ πολλών 
σκαφών συγκειμένη μοίρα τού Ιταλικού στόλου. Έπί 
τή εΰκαιρίμ τής άφίξεώς του οί κάτοικοι Χανίων καί 
Χαλέπας ηΰτύχησαν νά άπολαύσωσι μουσικής δπαι- 
θρίου έσπερίδος έν τή ώραίμ παραλίρι τών Χανίων ένθα 
επαιανίσεν ή Ιταλική μουσική τών πλοίων, ενώ 
ηλεκτρικοί προβολείς αύτών σχηματίζοντες διάφορα 
εις την θερμήν ατμόσφαιραν σημεία κατηύγαζον δι’ η
λεκτρικού φωτός άπαταν τήν πεδιάδα τών Χανίων άπο- 
καλύπτοντες ύπό το μαγευτικόν τούτο φως τό μαγευ- 
τικώτερον θέαμα τών χιονοσκεπών Λευκών όρέων μας.

Ό Ιταλικός στόλος κατηυθύνθη είς Κων)πολιν ένθα 
δ Ναύαρχος προσέφερεν έκ μέρους του Βασιλέως τής 
Ιταλίας δώρα είς τόν Τούρκον μονάρχην καί έλαβε 
παρ’ αυτοΰ άδαμαντοκόλλητον τό ανώτατου παράση- 
μον του Όσμανιέ.

Αυστηρά έγκύκλιος έξεδόθη ύπό τής Αν Διευ- 
θύνσεως τών Εσωτερικών έντέλλουσα τήν καταδίωξιν 
καί απηνή τιμωρίαν τών έμπρηστών τών δασών, πλεί- 
στα τών δπρίων απετεφρώθησαν έσχάτως. Διά τών 
αυστηρών τούτων μέτρων έλπίζομεν δτι πλήρως θέλου- 

σιν έκλείψει αί βανδαλικαί αύται πράξεις, άφ’ ών το- 
σαΰτα κακα δια τόν τόπον πηγάζουσι.

,*¥ Τραγική είδησις έκ Τυφλίδος του Καυκάσου 
ανήγγειλε φοβέρα αποτελέσματα συμβάντος σεισμοΰ. 
"Ογκοι πάγου αποσπασθέντες διά τών σεισμικών δο- 
νησεων από του δρους Κασβέκ παρέσυραν 20 χωρία 
εις α πολλοί ξένοι είχον μεταβή χάριν ιαματικών 
λουτρών. Τα θύματα του σεισμού ανέρχονται είς 700 
αί δέ ύλικαί ζημίαι εις 40 έκατ. ρούβλια.

, , Η χολέρα δλονέν επεκτεινομένη εν Αίγύπτω 
μαστίζει πολλά αύτής διαμερίσμκτα. Έν Καίοω ιδίως 
καθ έκαστην σημειοΰνται κρούσματα τό πλείστον 
θανατηφόρα.

Κατόπιν συνεννοήσεως τών Διευθύνσεων τών 
Ταχυδρομείων Αύστρίας καί Κρήτης έκανονίσθη δπως 
ή μεταξύ Κρήτης καί Αυστρίας αλληλογραφία άπο- 
στελλεται κατ’ εύθείαν είς τά Αυστριακά ταχυδρο
μεία ύπο τών Κρητ. ταχυδρομικών γραφείων Χανίων 
Ρεθύμνης καί Ήοακλείου δι’ άτμοπλοίων Αυστριακών 
και Ελληνικών.

Τα Χανία εφιλοξένησαν έπί μήνα σχεδόν τόν έν 
Άλεξανδρείμ έγκατεστημένον διαπρεπή συμπατριώτην 
μας κ.Δημ Βυριδάκην φαρμακοποιόν έλθόντα μετά τής 
σεβαστής μητρός καί έριτίμου αδελφής του,δπως παρα- 
Οερίση έν τή ιδιαιτέρα πατρίδι του. Φίλος τής προό
δου με μόρφωσιν ίδιάζουσαν, εΰγενέστατος τό ήθος καί 
με χαρακτήρα εκ τών σπανίως σήμερον απαντωμένων 
δ έγκριτος συμπατριώτης κ Βυριδάκης μεγάλως έφελ- 
κύει την εκτίμησιν καί τάς συμπάθειας τών τε συμπα
τριωτών καί τών έν Άλεξανδρείμ έλληνικών καί ξέ
νων στοιχείων. Είς τε τόν κ. Βυριδάκην καί τήν 
αξιότιμον οικογένειαν του απερχομένους εύχόμεθα 
κατευόδιον.

Άφίκετο δ υέος πρόξενος τής ’Ιταλίας κ. Νέ- 
γρη εις αντικαταστασιν τού απελθόντος κ. Μεντάνα.

Ό διακεκριμένος ύγειονομικός ιατρός Χανίων κ. 
Ζαχαρίας 'Ιερωνυμακης λαβών τρίμηνον άδε'αν απου
σίας απήλθεν είς τήν Εσπερίαν.

Άνεχώρησεν έπ’ αδείμ είς Αθήνας δ τοίς πάσι 
αγαπητός Διευθυντής τής Κρητ. Τραπέζης κ. 1. Σα- 
κελλαρίου χαριν αναψ χής. Διά τό δίμηνον διάστημα 
τής απουσίας του διωρίσθη αναπληοωτής αυτοΰ δ κ. 
Μ Ήσυχάκης.

Άνεχώρησε δι’ Ηράκλειον μετά βραχείαν έν 
Χανίοις διαμονήν δ δικηγόρος καί τέως βουλευτής 
Ηρακλείου κ. Έμμ. Πολυχρονίδης Οί πολλοί ενταύθα 
^ίλοι του προέπεμψαν αναχωρούντα τόν αγαπητόν 
εν τή κοινωνίμ Χανίων έγκριτον δικηγόρον, έν ή καί 
ώς Έφέτης εχρηματισε προ τίνος.

Θλιβερά είδησις κατέστησε γνωστόν πρό τινων 
έβδομαδων τόν θάνατον τού είς Νέα Ρούματα τής Κυ- 
δωνίας δολοφονηθέντος γηραιού δπλαρχηγού Μαρκου 
Ι. Παπαγιαννάκη πατρός τού έν τή πόλει μας διακε
κριμένου δικηγόρου κ. Έμμ. Παπαγιαννάκη. Γόνος 
πατριαρχικής οίκογενείας δ ύπό κακούργου χειρός 
πληγείς οπλαρχηγό; μεγαλας καί πουλάς είχε προσ
φέρει είς τήν πατρίδα του Υπηρεσίας μετά τού αδελ
φού του Αναγνώστου ύπηρετήσαν :ος αύτην καί ώς 
πληρεξουσίου καί Προέδρου τής Κρητ. Συνελεύσεως. 
Τό στυγερόν τής δολοφονίας κακούργημα στυγερώτε- 
ρον καθίσταται δσάκις θύματα αυτού γίνονται άνδρες 
σεβαστοί είς ουτ πολλά οφείλει ή πατρίς.
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Η ΦΙΛΕΛΛΗΝ ΑΜΕΡΙΚΑΝΙΣ

Mis s FRANK MILLER
Η περιώνυμος εν τη φιλοσοφία καί φιλολογία φιλέλ- 

λην Άμερικανίς Miss Frank Miller άρχεται άπό σή
μερον παρέχουσα δια τών περισπούδαστων φιλοσοφικών 
άρθρων της συνεργασίαν πολύτιμον εις τον «Σπινθήρα». 
Τό ονομα τής Δος Miller είνε γνωστόν είς τον επιστη
μονικόν κόσμον δλοκλήρου τής Ευρώπης καί Αμερι
κής, ύφ’ ου μεγάλως τιμαται ένεκα τής αρτιότατης 
αυτής μορφώσεως και τών έξοχων πνευματικών έργων 
της τών δημοσιευθέντων είς τα έγκρίτώτερα αμερικα
νικά φύλλα εν οίς καί οι «Κόσμοι»..

Ή Δίς Miller εινε κάτοχος έκτος τών άλλων Ευρω
παϊκών γλωσσών και τής Λατινικής έν ή καί έγραψε 
τας περί Έλλαδος ενθουσιώδεις εντυπώσεις της, καί 
τής αρχαίας Ελληνικής ήν καί κατ’ εξοχήν άποθαυ- 
μάζει ώς καί πάντα τα μνημεία τής ευκλεούς ελληνι
κής άρχαιότητος.

Ότε προ διετίας έπεσκέφθη την Ελλάδα, ήν ώς 
άλλην πατρίδα της αγαπα, εδρισκομένη έπί τής 
Άκροπόλεως καί θεωμένη μακρόθεν τούς στύλους του 
Όλυμπίου Διος έν μέσω τής περιβαλλούσης αυτούς 
χλοερας έαρινής φύσεως, έσχε ποιητικήν εμπνευσιν 
θαυμασίαν, ήτις καί τή ύπηγόρευσε ώραιότατον ποί
ημα, ούτινος τήν ελληνικήν μετάφρασιν άφηγεϊται δ 
κατα τας ημέρας τής έν ’Αθήναις διαμονής της συνο- 
δεύων αύτήν καί διά πολλής φιλίας μετ’ αυτής συν
δεόμενος ιατρός κ. Στεφ. Ζωγραφίδης πολύτιμος καί 
του «Σπινθήρας συνεργάτης. «’Ο αρχαίος κόσμος—ανα
φέρει ,έν τφ ποιήματί της ή νεαρά φιλέλλην Άμερικα- 
νίς—άπέθανεν υλικώς, άλλα τοπνευμα αύτοΰ ανεζωο- 
γόνησε τήν ελληνικήν φύσιν, καί καθώς ή πρασίνη 
αΰτη βλάστησις θάλλει πλησίον τών έρειπίων, ώς θάλ
λει το άνθος παρά τά όστα μεγαλοπρεπούς σκελετού, 
οΰτω πως καί ή Νέα Ελλάς άνέθαλεν έκ τών στοι-

ΑΙ ΓΥΝΑΙΚΕΣ

Χειων τοϋ αρχαίου έκείνου κόσμου τής Ελλάδος, τής 
όποιας δ ίερδς σκελετός κεΐται μεγαλοπρεπώς έξηπλω- 
μένος είς τά έρείπια τής Άκροπόλεως και τούς σκορ
πισμένους σπονδύλους τών στύλων του Όλυμπίου 
Διός».

Η ενθουσιώδης φιλέλλην ιδιαιτέραν τρέφουσα αγά
πην καί προς την πατρίδα μας Κρήτην ώμίλησέ περί 
τής ιστορίας αυτής, καί ίδια περί του Άρκαδίου καί 
τής καθόδου τής Α.Β Ύψ. του Πρίγκιπος Γεωργίου είς 
Κρήτην εν διαλέξει αυτής γενομένη έν Νέα Ύόρκη 
επι τί ευκαιριμ του εκεί κατάπλου του έλλην. πολεμικού 
σκαφους «Ναυαρχου Μιαούλη» Καί έν ιδιαιτέρα προς 
ημάς επιστολή της, εν ή ύπδ τήν χαρίεσσαν ύπογρα- 
φην ΤΤ^ θετει αντί παντός άλλου αυτής τίτλου τον τί
τλον Philhelldne, αναφέρει οτι τήν συνεργασίαν της 
άποστελλει εις τον «Σπινθήραν, τον δποίον εύηρε- 
σ-ηθη να κρίνη ώς λίαν ένδιαφέροντα καί 
άξιον πόσης ύποστηρίξεως, δι’ ένα περιπλέον 
λόγον, διότι είνε το πρώτον έκδιδόμενον έν Κρήτη πε
ριοδικόν τού είδους τούτου από τής άπελευθερώσεως 
αυτής απο του επαχθούς τουρκικού ζυγού».

Έκτος τού μεγάλης σπουδαιότητος άρθρου της 
«Women in psychical research» ούτινος την πιστήν 
μεταφρασιν δημοσιεύομεν εις το τεύχος τούτο τού 
«Σπινθήρος»^ δημοσιεύομεν και ώραΓον αύτής ποίημα 
γραφε^οτε ηγε το 18ον μόλις έτος τής ηλικίας της, 
ωή ^^^ μ^ γραφεί. Το δημοσιεύομεν δε και Άγγλι- 
στι, ινα οι ^Αγγλομαθείς έκ τών αναγνωστών τού 
«Σπινθηρος» αποθαυμασωσι τούς ποιητικούς άδάμαν- 
τας,ων βρίθει το ωραίον τούτο ποίημα το ένούν μετά 
τής δυναμεως και τής αφθόνου ποιητικής χάριτος 
και την παιδικήν αφελειαν και αθωότητα τής έκφρά- 
σεως.

ΕΝ ΤΗι ΨΓΧΙΚΗι ΕΡΕΓΝΗι
άξιθαυμάάτως Ακριβής Αναλυτικός χη
μικός της σήμερον έν τώ τελείως έφοδια- 
σμένφ έργαστηρίφ του δεν είνε ή έξέλι- 

ξτς του Οκαιώς Αμαθούς άλχημιάτοΰ του με- 
σαιώνος, δάτις έζύμωνε τάς ευτελείς αϋτοϋ έκ 
δηλητηριωδών χόρτων συνθέσεις πρός ζήτησιν 
παγκοσμίου πανακείας καί άνεμίγνυε πάντα 
τά μέταλλα είς τάς Ανεπιτυχείς αύτοΰ προσ
πάθειας, όπως εύρμ μαγικήν τινα «Λυδίαν λί
θον»,ήτις ήθελε μετατρέπει τά πάντα είς χρυσόν.

Ό έν τοΐς καθ’ ήμας χρόνοις καθηγητής τής 
Αστρονομίας έν τώ άστεροσκοπείω Lick προλέ- 
γων έκλειψιν καί τού έλαχίστου κλάσματος του 
πρωτόλέπτου, έχει τήν Αρχήν του έκ του κρο- 
νολήρού Άστρολόγου (Άστρομάντεως), δ στις 
έξήσκει τήν Μαύρην Μαγείαν πρό τινων 
Εκατονταετηρίδων -καί ήξίου νά άπόκαλύψμ 
είς τούς δεισιδαίμονας όπαδούς του οποίαν έπιρ- 
ροήν οι πλανήται έμελλον νά άδκήσωσιν έπί 
τών τυχών ίων

Οι δέ προλέγοντες τό μέλλον, καί οί οξυδερ
κείς πνευματιάταί, οϊτινες λυμαίνονται είσέτι 
τήν γην καί πολλαπλασιάζουν τον δόλον καί 
τάς μυστικός άνοησίας, όφείλομεν νά όμολο- 
γήσωμεν δτι είνε τέκνα τών σοφών του ι φου καί 
ιόου αίώνος.

Άλλ’ είνε μεγαλείτερος ό άριθμός τών Ακε

ραίου χαρακτήρας καί καλλιεργημένου πνευ- 
ματος άνδρων καί γυναικών, οϊτινες ήρεύνη- 
σαν καί έδοκίμασαν κατά τάς δύο παρελθούσας 
δεκαετηρίδας τά ψυχικά φαινόμενα Απομακρύ- 
νοντες τον δόλον καί θέσαντες έπιστημονικάς 
θεωρίας Αντί τών είκμ καί ώς έτυχεν έξαγομέ- 
νων συμπερασμάτων.

Η Εταιρεία τής «Ψυχικής Έρεύνης» έν Άγ- 
γλίμ καί Αμερική ίδρύθη πράγματι τώ 1882 ή 
δέ σημερινή είνε προϊόν έκείνης χρονολογου- 
μένη μόνον Από του ιδρό.

Ή Εταιρεία αΰτη πλεϊστα έπιφανή Αριθμούσα 
μέλη φέροντα διακεκριμένα ονόματα ώς οί J. 
Η. Hyslop καθηγητής τής Κολομβίας, Ριχάρδος 
Hodgson έκ Βοστώνης, Th. Flournoy καθηγητής 
έκ Γενεύης καί άυγγραφεύς του « Έξ Ινδιών είς 
Άρην» έργου περί ού πολύς έγένετο λόγος, 
Καϊσαρ Lombroso καθηγητής έκ Τουρίνου, Ribot 
καθηγητής έκ Παρισίων,μετΆλλων έπίσης σπου
δαίων καί άν Ακόμη τό δνομά των δέν είνε έν- 
τελώς έξ ίσου γνωστόν έντεϋθεν του Άτλαντι- 
'‘'θ^ι^^οήσιάζε1 τρομερόν μέτωπον προς τούς 
άξιούντας δτι μόνον οί Αμαθείς καί οί οκνηροί 
ένασχολοΰνται είς μελέτας περί τάς άλλακότους 
Αοριστολογίας σχετικώς προς τά διανοητικά 
φαινόμενα.

Τά άντεπιστέλλοντα μέλη τής Εταιρείας
— 115 —



Σ Π I Ν Θ Η Ρ
ταύτιις χαιρετίζουν έκ τόΣων πόλεων μεγάλως 
ά.π’ άλλήλων ΑπεχουΣών, οιαι Λ Στοκχόλμη, το 
Μόναχον, Λ Πετρούπολις, ή Λειψία καί τό Λονδϊ- 
νον Καί έξ άλλων τόπων μεγαλειτέρας έκτά- 
Σεως μέγα έξεδηλώθη ένδιαφέρον διά παν είδος 
ψυχικής έκόηλώσεως.

Καί ό Αριθμός δέ των νέων περιοδικών συγ
γραμμάτων, άτινα έσχάτως ΑνεφάνηΣαν πραγ
ματευόμενα περί των διαφόρων κλάδων της 
ψυχολογίας έναργέΣτατα δεικνύει δτι το κοι
νόν έν γένει ένδιαφέρον Συγκεντρούται έπί 
μάλλον καί μάλλον περί τον κόΣμον τού δια- 
νοεϊΣθαι,

Ότι δέ είς έκαστον τών περιπτέρων (ένθα 
πωλοΰνται έφημερίδες)δύναταί τις νά ϊδμ τοι- 
αΰτα περιοδικά οία τά : «Νους», «Νοητικός 
Συνήγορος» τό «Περιοδικόν τών ύΣτεριΣμών» 
κ.τ.λ. τούτο είνε άρκούντως Σταθερά ένδειξις 
δτι εις τά ψυχικά φαινόμενα άρχεται νά δίδη- 
ται Σπουδαιοτέρα ΣημαΣία ύπ’ άμφοτέρων τών 
φύλων.

Τό Συμβούλιον τής Εταιρείας τής «Ψυχικής 
Έρεύνης» περιλαμβάνει τρεις γυναίκας, την 
Καν Η. Sedgewick την Δα. Alice Johnson καί την 
Καν Verall, άπάσας έκ Καμβρίας τής Αγγλίας· 
καί αύτή δέ ή έγκύκλιος ρητώς έλεγεν δτι 
«Κυρίαι είΣίν έκλέξιμοι είτε ώς Συνέταιροι είτε 
ώς μέλη».Αλλά τών κυριών τούτων τά όνό- 
ματα έφάνηΣαν μόλις τώ ιροι, δπερ καταδει
κνύει δτι αί γυναίκες λίαν προΣφάτως μόνον 
ήΣχολήθηΣαν σπουδαίως περί τοιούτον θέμα.

Αλλά τό δτι δύνανται νά δώΣωΣι καί έδω- 
καν πραγματικήν καί πολύτιμον βοήθειαν διά 
τών παρατηρήΣεων καί Συμβολών αύτών. δεί- 
κνυται άΣφαλώς έκ τού Αριθμού τών πραγμα
τειών τών έκτυπωθειΣών ύπό τής Εταιρείας 
τής «Ψυχικής Έρεύνης», ών Συγγραφείς ΰπήρ- 
ξαν αί Ανωτέρω Κυρίαι.

Ή Δις Alice Johnson τού έκπαιδεύτηρίου Ne- 
wham τής Καμβρίας είνε έκδότριατού Περιοδι
κού τής Εταιρίας καί ώς άνωτέρω εϊπομεν μέ
λος τού Συμβουλίου.

Τής Κας Sedgwick τό όνομα Απαντα Συχνά 
ώς Συγγραφέως Σχετικών πρδς τάς ψυχικός έ- 
ρεύνας άρθρων οία τά έξης: «'Η μαρτυρία περί 
φαρμάτων», «Τά ψυχικά φαινόμενα τού πνευ
ματισμού», «Η μαρτυρία περί προαιΣθήΣεως», 
«’Οξυδέρκεια»' μετά δέ τού Συζύγου αύτήςτού 
Καθηγηιοΰ Η Sedgwick παρουΣίαΣεν έτερον 
έργον τό : περί μεταφοράς τής Σκέψεως».

Ή Κα Α. W. Verall ΣυνειΣέφερεν άρθρον περί 
«Υπερφυσικής κτΑΣεως γνώΣεων» ένώ άλλη τις 
Κυρία, ήτίς κρύπτει τήν ταυτότητά της ύπό 
τό ψευδώνυμον ΔεΣποινίς, προύκάλεΣε 
πολλήν ΣυγκίνηΣιν διά τών άρθρων της, έν 
των όποιων έπεγράφετο: «The Appearant Sources 
of Subliminal Messages».

Ή περίπτωσις τής Κας Piper καί αί άδιαφι- 
λονικήτως Αψευδείς εκδηλώσεις της θεωρούν
ται ύπό τών νοημόνων ψυχολόγων τής Σήμερον 
ώς πολύ μεγαλειτέρου ένδιαφέροντος τών τής 
Κας Blavatsky, ητις μεθ’ δλην τήν θρησκείαν 
(the cult) ήν ϊδρυΣεκαί τήν προΣωπικότητάτης 
ώς ύπνωτιΣτρίας, έπαιξε φοβερόν ρόλον έφαμίλ- 
λως πρός τόν βασιλέα τών Απατεώνων τον Ca- 
glioslro *.

Σ.τ.Δ. Ό κόμης Ιωσήφ Balsamo de Cagliostro 
υπήρξε περιβόητος αγύρτης ιατρός καί άλχημιστής 
έγεννήθη δέ είς το Παλέρμον τής Ιταλίας (1743).

Ή Helene Smith ύπάλληλος έμπορικού κατα- 
Στήματος έν Γενεύμ, τής όποίας αί έκδτά- 
Σεις έδωκαν Αφορμήν είς τήν Συγγραφήν τού 
μεγάλου έργου τού καθηγητοΰ Th. Flournoy « Έξ 
Ινδιών είς τόν πλανήτην Άρην», είνε ΑξιΟΣη- 
μείωτος προΣωπικότης ώς καί ή Κα Piper πρός 
τήν οποίαν καταπληκτικώς ομοιάζει κατά τε 
τό πρόϊωπον καί τήν έκφραΣιν

Τήν Ελένην Σμίθ πρώτος ό καθηγητής Hy
slop κατέΣτηΣε γνωΣτήν παρουΣιάΣας αύτήν 
είς τό κοινόν.

Μαθήτρια τού καθηγητοΰ Hyslop καί Συνερ- 
γάτις τού Καθηγητοΰ Flournoy είς τό έργον του 
«Composition Subliminable» είνε ή Δις Frank Mil
ler, ΣπουδάΣαΣα την φιλοόοφίαν είς τά Πανε- 
πιΣτήμια τής Κολομβίας, τού Βερολίνου, τής 
Γενεύης καί τής Λοζάνης. ΈξετέλεΣεν αυτη 
πειράματα τής διά «ΚρυΣτάλλου Όπταοίας» 
(Crystal Vision) μετά τού καθηγητοΰ Flournoy, 
έπεζήτηΣε Τηλεπαθικήν έπικοινωνίαν είς δια
φόρους χώρας καί έγένετο μέλος τής έν ’Αθή 
ναις Εταιρείας τών Φιλοτέχνων.

'Η μεγίστη αυτής έπιθυμία είνενά έκθρονίΣμ 
τήν δεισιδαιμονίαν καί τόν μυΣτικισμόν διά 
τής δυνάμεως τού θετικισμού καί δι’ έπίΣτη- 
μονικής άποδείξεως. Είς τάς προΣπαθείας της 
ένεθαρρύνθη ύπό άνδρώ-’ οίος ό "Ερμαν Σού- 
δερμαν, ό Α Brandl έκ Βερολίνου, ό δόκτωρ Σ. 
Ζωγραφίδης έξ Αθηνών μετά τών ήδημνημο- 
νευθέντων καθηγητών Flournoy καί Hyslop

Ή Μάγισσα τής Endor ύποτίθεται ώς πρόγο
νος τού Πνευματισμού, ή Κυμαία Σι.6.ύλλη, αί 
Μοϊραι καί ή Πυθία ηΣαν δλαι γυναίκες, αί δέ 
ίέρειαι ΑνεγνωρίοθηΣαν πάντοτε ώς δυνάμεις 
μυΣτικής θρηΣκείας η αίρέΣεως

ΎφίΣταται λοιπόν λόγος τις δι’ δν έφ’ δσον 
ή ΈπιΣτήμη καί ό Πολιτισμός προβαίνονΣιν αί 
νοήμονες γυναίκες νά μή ΣυμμετέχωΣι πόσης 
έρεύνης περί άληθείας είς ήν δύνανται νά δει- 
χθώΣιν άρμόδιαι;

«Ή Αμερική είνε ό παράδεισος τών γυναι
κών»—βεβαιοϋσιν οί Εύρωπαϊοι — Αλλά καί ή 
Αγγλία άρχεται έπίσης έπιτρέπουΣα είς τάς 
γυναίκας αυτής δ,τι δήποτε έπιθυμούσιν έν τώ 
διανοητικώ κόσμφ

Τά έν τμ Ηπειρωτική. Εύρώπμ Πανεπιστή
μια άνοίγουσι το έν μετά τό άλλο τάς θύρας 
των είς γυναίκας, αϊτινες δύνανται νά Σπου- 
δάζωΣι έξ ίσου καλώς ώς οί άνδρες, καί είς αύ- 
τάς δέ Ακόμη τάς τάξεις τής Γερμανικής μετα
φυσικής προσφυώς άνεμίχθησαν αί γυναίκες. 
(Found their way).

’Αλλ’ αί γυναίκες τώρα μόλις άνεμίχθηΣαν 
καί έπομένωςτό έργον αύτών έν ΣυγκρίΣει είνε 
μικρόν είΣέτι, Αλλά τό μέλλον ύπόΣχεται μεγάλα 
διά τάς πεπροικιΣμένας ύπό τής φύΣεως καί 
εύπαιδεύτους γυναίκας, άτινα καί τάς έπιστη- 
μονικάς έρεύνας των τάς ίίθελον ίκανοποιήΣει 
καί άλλους όλιγώτερον πεπροικίΣμένους ύπό 
τής φύΣεως καί όλιγώτερον εύπαιδεύτους ήθε
λον βοηθήσει, δπως έξέλθωσιν έκ τών Συγχύ- 
Σεων τής διανοίας.

Νέα Ύόρκη.
Δεσποινίς FRANK MILLER
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THE BEGGAR’S RICHES ΤΑ ΠΛΟΥΤΗ ΤΟΥ ΠΤΩΧΟΥ
Yes ’tis true, J’im a begar, 
With weary and ill sh- d feet
No roof do I own and this mossy stone 
Serves me for my humble seat.

You in your grand palace yonder, 
Built by your sires of yore
Yuu sit at your ease and do as you please, 
Midst servants and trappings galore.

Your coffers are crowded with billion, 
Your jewels you count by the score, 
And every day as it passes away 
Adds much to your too great store.

Standing there at your window
And looking here at me
You pity and scorn for marry a morn 
Such wretched sights do you see.

Yet y too have a palace
«A castle in the air»
< A castle in Spain > the far reaching main 
And tis grand and high and fair.

It has a dome of sapphire
Hewn from the midnight sky
And of clear blue air. here and there, 
Great turrets meet the eye.

From the clouds upon a summers day
I quarried my marble white, 
When the sea did not rest, from its dark green breast 
I took my malachite.

The early dawn tears the flowers shed 
Gave me pearls of silver sheen.
In the flaming sky.when the day must die, 
My opals may be seen.

When the fields more bright with buttercups 
I found my gellow gold
And my silver white, when the night was bright, 
And the air was clear, still and cold.

My diamonds they are as many
As sands by the swelling sea
For I found them at night-by the clear moon’s light 
And the st.irs all laughed with me.

So I but a beggar, am richer far 
Then you with your lordly train 
For your treasures here do not compare 
To mine in God’s domain

Mis Fr a n k Mil l e r

’Αλήθεια είμαι ένας ζητιάνος
Ξυπόλυτος μέ πόδια κουρασμένα
Χωρίς καλύβα, ένα λιθάρι
Μ’ υπηρετεί χαριτωμένα.

Συ μέσ’ το χρυσό σου το παλάτι
Πού τδφκιαάαν μια μέρα οι παλμοί σου 
Άξέγνοιαστα γυρίζεις, καί όλοι θε
Οί δούλοι λάμπουνε κ’ οι θησαυροί σου.

Είνε στες κάσες άσωστο τ’ Ασήμι 
Αμέτρητα στολίδια καί χρυσάφι 
Καί κάθε ημέρα όπου διαβαίνει
Γιομίζει ή κάσα σου κι’ Αστράφτει,

"Οταν Από το παράθυρό σου
Ποΰ στέκεσαι Αγνάντια μου κυττάζεις 
Αυτά όπου τα μάτια σου προσβλέπουν
Θά τά λυπάσαι ή θά τά χλευάζμς.

Κι’ δμως καί έγώ ένα παλάτι
"Εχω καί εν όνειρο, ένα πόθο
Ουράνια άφταστα καί θεία
Στή πλάση τη Απέραντη τά νοιώθω

Καί θόλο έχει Από ζαφείρια
Της νύχτας τον γαλάζιο τον αίθέρα, 
Θά ίδοϋν τά μάτια σου αν κυττάξης
Χρυσά παλάτια έκεΐ πέρα.

Κ’έκο^α το μάρμαρο το άσπρο
Από τά νέφη θερινής πρωίας
Κι’ ηΰρα τον μαλαχίτη μου Ατά στήθη 
Της θάλασσας της μαύρης τής άγριας.

Καί την αυγή που έκλαψαν τά άνθη
• Μοΰ έδωκαν λεύκά μαργαριτάρια, 

Στον ουρανό που έγερνεν ό Ήλιος 
Πολύτιμα έλάμπανε λιθάρια.

Μέσ’ τά χρυσάνθεμα του κάμπου 
Έδιάλεξα τον κίτρινο χρυσό μου
Μέσα στή νύχτα που λαμποκοπούσε 
Εύρηκα το άσημι το δικό μου.

Καί είναι τά διαμάντιά μου πολλά
Όση ή άμμος είναι τού γιαλού
Τά βρήκα μέσ’ το φως τού φεγγαριού
Καί τ’ άστέργια γέλασαν μαζύ μου.

"Ετσι κι’ έγώ αν καί ζητιάνος
Ζώ πιδ καλήτερ' Από σέτα
Δέν ’μοιάζουν δλοι οί θησαυροί σου
Μ’ δσους στή κτίση βρίσκονται γιά μένα 

Δ'- ΦΡΑΓΚ ΜιΛΛΕΡ
Μετάφραση ΑΘΑΝΑΣΊΟΥ ΜΙΧΑΗΛ
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ΟΙKONOKIO Δ ΟΓΙΚ Α

ΤΟ ΕΥΕΡΓΕΤΙΚΟΝ ΤΗΣ ΑΠΟΤΑΜΙΕΥΣΕΩΣ ΠΝΕΥΜΑ
Τό πνεύμα της άποταμιεύσεως άνευ- 

ρισκόμενον καί εις τινα τών αλόγων ζώων 
αποτελεί μίαν τών σπουδαιοτέρων παρά 
τώ άνθρώπω αρετών, αχτίνες παρακολου- 
θούσιν αύτόν είς άπαντα τον πολιτισμού 
τά στάδια.

Εν τώ ήλιολούστω άγρώ ένθα ό προ
βλεπτικός μύρμηξ αγωνία μεταφέρων είς 
την κατοικίαν του διά τού στόματος καί 
τών ποδών τούς φυτικούς κόκκους η τούς 
νεκρούς σκώληκας και τέττιγας δπως 
αποταμίευση τάς διά τον χειμώνα ζωο
τροφίας του. ολίγον περαιτέρω ό άγριος 
τού Ισημερινού κάτοικος συνάζει έπι- 
μελώς αγρίους τής γης καρπούς ούχί 
μόνον ϊνα καταπραύνη την πείναν, ην 
την στιγμήν εκείνην, αίσθάνεταιάλλά καί 
δπως μεταφέρη εξ αύτών εις την έκ κορ
μών δένδρων καί χόρτων καλύβην του 
διά τάς άνάγκας της αύριον. Οί κάτοικοι 
τής παγετώδους Γής τού Πυρός εύρί- 
σκοντες παρά την ακτήν πτώμα φαλαίνης 
διαμελίζουσιν αύτό καί έκαστος κρεμών 
από τού λαιμού διά προχείρως σχηματι- 
ζομένης οπής τό αναλογούν αύτώ έκ τής 
φαλαίνης τεμάχιον τό μεταφέρει εις τήν 
διά δέρματος φώκης έστεγασμένην καλύ
βην του.

Ό άνθρωπος τού οποίου ό πολιτισμός 
διήνοιξε τά πνευματικά δμματα καί τον 
όποιον κατέσ-ησεν ικανόν δπως κατανό
ηση τήν ανάγκην τής περί τού άποτέρω 
άδηλου μέλλοντος μερίμνης, οφείλει μή 
κυριευόμενος ύπό τού πάθους τών τής 
σήμερον συνεχών απολαύσεων νά διαθέτη 
μίαν αύτού σκέφιν καί διά τό μέλλον, νά 
ρίπτη εν καί προς αύτό βλέμμα.

Έκαστον άτομον έν τη κοινωνία έχει 
ενώπιον αύτού λεύκάς άλλά καί μελα
νός ήμέρας, δι’ών ή μοίρα έκλωσε τό 
δίχρουν ανθρώπινον νήμα. Απολαμβάνει 
ύγείας καί νεανικού σφρίγους καθιστά
μενος γενναίος καί δραστήριος, άλλ ’ έχει 
πρό αύτού τάς άπειρους τού βίου κινδυ
νώδεις διακυμάνσεις, καθώς έχει καί τήν 
μέλλουσαν είκόνα του έν τώ προσώπω 
τού κλονισμένου εις τούς πόδας του γη 
ραιού πάππου τού πρό τής θύρας τού γε- 
γηρακότος έπίσης οίκου του περιπλανών 
τος τά ασταθή βήματά του, τού μή δυ- 
ναμένου νά φέρη τό βήμα δπου τό συμ
φέρον όδηγεϊ αύτόν, τού πτοουμένου πρό 
τής μικροτέρας τού έδάφους ανωμαλίας, 
τού καταπονουμένου έκ τής άναγνώσεως 
μιας τού έγγονού του έπιστολής.

Τό σθένος καί ή αντοχή έγκατέλιπον 
τήν παρακμάσασαν καί έτοιμόρροπον 
ταύτην ύπαρξιν καθώς καί ή όξύτης τής 
όράσεως καί ακοής.

Είνε σκεβρωμένον πλοϊον τό ό
ποιον αφού έταξείδευσεν ισχυρόν καί ά- 
κατάβλητον μέ όλιγωτέρας εύδίας καί 
περισσοτέρας καταιγίδας τό πολυτάραχον 
πέλαγος τού ανθρωπίνου βίου, διαβρωθέν 
ύπό τών ύδάτων έρρίφθη κεκμηκός εις 
τήν αμμώδη έκείνην παραλίαν, άφ ’ ής 
τό πρώτον καμαρωμένον έξήλθε διά 
νά αντιμετώπιση τό αμφίβολον τής ζωής 
πέλαγος.

Τοιούτος ό άνθρωπος κατά τό ασθενές 
αύτού γήρας

Ή είκών αύτη τού γήρατος καί τό ά
δηλον αύτού τού προσεχούς μέλλον- 
νος άρκούσιν δπως πείσωσι τόν άνθρω
πον περί τού μεγέθους τής αρετής τής 
άποταμιεύσεως. Ό αποταμιεύων καθί- 
οταται ακατάβλητος πρό τών τυχόν έξ 
έπιχειρήσεων ατυχημάτων, πρό τών οι
κονομικών δυσχερειών εις ας απρόοπτοι 
νόσοι δύνανται νά φέρωσιν αύτόν καί ώς 
προβλεπτικός μύρμηξ άρκούσας έξασφα- 
λίζει τάς διά τόν χειμώνα τού βίου ζωο
τροφίας. Καθίσταται προς τούτοις έργα- 
τικός, φειδωλός, νηφάλιος, παραγωγικός 
καί τέλος κεφαλαιούχος καί έπιχειρημα- 
τίας. Ή άποταμίευσις μαρτυρούσα τόν 
κατ’ έξοχήν ήθικόν τού ανθρώπου χαρα
κτήρα καί τήν ύγιδ αύτού διάνοιαν, είνε 
εύεργέτημα έξερχόμενον έκ τών χειρών 
τού ένεργούντος αύτό, ϊνα εις αύτόν καί 
πάλιν έπανέλθη παρέχον άμα τήν εύερ- 
γετικήν του έπίδρασιν έφ ’ ολοκλήρου τής 
κοινοίνίας.

Ούχί δέ μόνον από άτομικής άλλά καί 
άπό γενικωτέρας άπόφεως έξεταζομένη 
ή άποταμίευσις καταδεικνύει τό μέγα έκ- 
πολιτιστικόν καί εύεργετικόν έργον τό 
συντελεσθέν ύπ ’ αύτής. "Αν ό άνθρωπος 
παν ύλικόν άγαθόν, δπερ έκ τής έργα- 
σίας αύτού άπελάμβανε κατεσπατάλει άνέ- 
καθεν προς θεραπείαν αισθητικών αύτού 
άπολαύσέοιν, ποιος θά διέθεε τό άπαι- 
τούμενον χρήμα πρός διάδοσιν έπιστη- 
μονικών καί άλλων έγκυκλοπαιδικών γνώ - 
σεων συντελουσών εις τήν πνεί'ματικήν 
καί ήθικήν τού άνθρώπου μόρφωσιν ; τίς 
θά παρήγε καί θά άνέπτυσσε τήν βιομη
χανίαν, τό έμπόριον καί τά πρός συγκοι
νωνίαν μέσα; Ή άνθρωπότης θά διέμε- 
νεν έν τή νηπιώδει αύτής καταστάσει, αΐ
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δέ αισθητικοί τού ανθρώπου ορέξεις ικα
νοποιούμενοι ήθελον επιφέρει έν απελπι
στικόν αποτέλεσμα, την έν τη ανθρώπινη 
φύσει διέγερσιν τού κτήνους,τού θηρίου...

Άλλ’ή άνθρωπότης χάριν τής πνευ
ματικής αύτής άναπτυξεως και προς ά- 
πόλαυσιν ύφηλοτέρου και εΰγενεστέρου 
βίου διέθεσεν άπειρα κεφάλαια έν τών 
σπουδαιότερων τών όποιων ύπήρξεν Λ ά- 
ποταμίευσις.

Κατά ταΰτα έκαστον της κοινωνίας μέ
λος κεκτημένον ή μη πλούτον και άπο 
ταμιεΰον μέρος τών κερδών αΰτοΰ έλεεϊ 
καϊ έαυτό και ολόκληρον τήν κοινωνίαν 
έν η ζή ”Ας λάβωμεν ώς παράδειγμα ένα 
τών πτωχοτέρων ανθρώπων του λαοΰ διά 
τον όποιον Λ άποταμίευσις θεωρείται ίσως 
αδύνατος. Λαμβάνων ούτος καθ’έκάστην 
τό ευτελές έπί παραδείγματι ποσόν τής 
μιας καί ήμισείας δραχμής δυναται οΰχ 
ήττον έξ αΰτοΰ νά αποταμίευση, είκοσι 
καί μόνον λεπτά έκ τών πεντήκοντα, ά- 
τινα ίσως ηθελεν έξοδεΰσει εις οίνοπω - 
λεϊον ή άλλαχοΰ. Τά είκοσι ταΰτα λεπτά 
αΰξάνουσιν εντός μηνός εις έξ δραχμάς, 
αϊτινες κατατιθέμεναι κατά μήνα τακτι- 
κώς εις τι ταμιευτήριον θά άνέλθωσιν εις 
τό τέλος του έτους συμπεριλαμβανομένου 
και του προς ^ ο)ο τόκου του ανατοκι- 
ζομένου καθ ’ εξαμηνίαν, είς δραχ. j3.5y.

Εντός δέ πενταετίας τά ήμερήσια ταΰτα 
είκοσι λεπτά τοκιζόμενα καί άνατο- 
κιζόμενα θά άνέλθωσιν είς δραχ. δρρ,ιθ, 
καί έντός δεκαετίας είς τό ποσόν τών 
885,25 δραχμών σχηματισθέν έκ τών μι 
κρών καταθέσεων, ών την στέρησιν οΰ- 
δόλως ησθάνθη ό έργάτης καί ατινα άσκό- 
πως δλως καί άνευ οΰδεμιας σωματικής 
ή ήθικής ώφελείας θά έσπαταλώντο καθ’ 
έκάστην. Ταΰτα δέ πάντα χωρίς ό πτω
χός έργάτης ό έφ ’ δλην την ήμέραν^μ£ 
τόν φλογερόν τού ήλιου καύσωνα ή μέ το 
παγετώδες του βορρά φύσημα καταπονοΰ 
μένος έν τη έργασία νά στερήται τής α
παραιτήτου δι αΰτόν άναφυχήο καί δια- 
χΰσεως, ήτις καί τό πνεΰμα αΰτοΰ ζωο
γονεί καί τό σώμα εΰ^αριστεϊ καί άνα- 
παΰει.

Καταδειχθέντος τοΰ δυνατοΰ τής άπο- 
ταμιεΰσεως είς τόν τοιαύτης .οικονομικής 
καταστάσεως άνθρωπον, άναμφίρηστον 
τυγχάνει δτι πάντες έάν θέλωσι δυ- 
νανται ν’ αποταμιεύω σι.

Ήδη ας έξετάσωμεν τά υπέρ τών πτω- 
χοτέρων τάξεων ληφθέντα ύπό τοΰ πολι- 
τισμοΰ μέτρα.

Διά τόν ήμερόβιον έργάτην συνέστη- 
σαν τά ταχυδρομικά καί τραπε

ζιτικά ταμιευτήρια, δι’ών ούχί 
μόνον ό πτωχός έξασφαλίζει σχεδόν τό 
μέλλον του, αλλά καί αμοιβαία κοινωνική 
εύποιία έπιτελεϊται. ,

Τά ταμιευτήρια ΐδρυθέντα τό πρώτον 
έν Αγγλία ύπό τό ονομα Saving Banks 
(σωτήριοι τράπεζαι) αποτελούνται κατά 
μέγα μέρος από τάς τών έργατικών τά- 
ξεων καταθέσεις, αϊτινες ένεκα τής σμι- 
κρότητος αύτών πρός ούδεμίαν έπιχείρη- 
σιν δύνανται μεμονωμένοι νά χρησιμεύ- 
σωσιν.

Ή υπαρξις τών ταμιευτηρίων διεγ ί- 
ρει παρά τώ έργάτη την έπιθυμίαν τής 
άποταμιεύσεως καί τήν σκέφιν περί τής 
ανάγκης τής φειδούς, καταρρίπτουσα τήν 
έπικρατοΰσαν συνήθως παρ’ αΰτώ αρ
χήν «’μεροδούλι μεροφάι» προφυλάττει 
δέ αύτόν πολλάκις από τών ποικίλων d- 
σωτιών, δι ’ ών ό έργάτης νομίζων δτι 
παρέχει ήδονήν είς τό κεκμηκός αΰτοΰ 

.σώμα άσυνειδήτως ύποσκάπτει ένίοτε αΰ- 
τήν τήν ύγείαν του καί τάς έν αύτώ βά
σεις τής ήθικής.

Όθεν τά ταμιευτήρια εινε τά κατ’έξο- 
χήν ήθικά ιδρύματα τά όποια μετά 
τοΰ χρήματος τού έργάτου φυλάττουσι 
καί άναπαύουσι τάς ήθικάς αΰτοΰ άρχάς 
προασπίζοντα άμα καί τήν σωματικήν 
αΰτοΰ εΰεξίαν.

Άποδειχθείσης τής εΰεργετικής τών 
ταμιευτηρίων έπί τού ανθρώπου έπιδρά- 
σεως, ας άφιερώσωμεν όλίγας γραμμάς 
καί διά τήν λειτουργίαν αΰτών.

Καί πρώτον περί τών ταχυδρομι
κών ταμιευτηρίων.

Τό ταχυδρομεϊον έθεωρήθη ώς έν τών 
καταλληλοτέρων κέντρων πρός ϊδρυσιν 
ταμιευτηρίου έν αΰιώ. Ώς διατελοΰν ύπό 
τήν έποπτείαν τής πολιτείας εινε άπηλ- 
λαγμένον πάσης έκ μέρους τών καταθε
τών ύποφίας περί δυνατής καταχρήσεως· 
ένεκα δέ τής λειτουργίας καί τής φΰ- 
σεως αΰτοΰ συχνότατα δέχεται τάς έπι- 
σκέφεις τών καταθετών, οϊτινες χωρίς νά 
μεταβαίνωσι έπί τούτω,ρίπτοντες έπιστο- 
λήν τινά είς τό γραμματοκιβώτιον δεν 
δυσκολεύονται νά ρίπτωσι καϊ κερμάτιά 
τινα είς τό έν τώ αύτώ ταχυδρομείω ευ
ρισκόμενον ταμιευτήριον.

Τοιαύτα ταχυδρομικά ταμιευτήρια ένερ- 
γούσιν ύπό τήν έγγύησιν τής πολιτείας 
είς τά απανταχού τοΰ πεπολιτισμένου 
κόσμου ταχυδρομικά Γραφεία, ώς καί έν 
τή ήμετέρα πατρίδι είς τά Κρητικά καί 
Ιταλικά Ταχυδρομεία· λειτουργοΰσι δέ 
κατά τόν εξής κανονισμόν :

Αί είς ταΰτα καταθέσεις ένός καί τού
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αυτού προσώπου δύνανται νά ώσι και 
μία έστω δραχμή, προβαίνουσι δέ βαθ
μηδόν μέχρι δισχιλίων δραχμών, το
κίζονται προς 3 ι 2 — 4 ο)ο έτησίως και 
ανατοκίζονται. Οί καταθέται λαμβάνουσι 
βιβλιάριον όι ομαστικόν τό όποιον προσά- 
γοντες λαμβάνουσι τδ άναγκαιούν αύ- 
τοϊζ ποσόν έκ των καταθέσεών των, αλλά 
πρδς τοΰτο δέον να έχωσι παρέλθει συνή
θως ι5 ήμέραι από τής πρώτης καταθέ· 
σεως, οί δέ ανήλικοι δέν δύνανται να d 
ναλάβωσιν έκ τών κατατεθέντων ύπ’αύ- 
τών ποσών πρδ τής συμπληρώσεως τον 
16ου έους τής ήλικίας των. Χάριν δέ 
τον άποταμιευτικού πνεύματος δέν έπι 
τρέπεται εις τούς καταθέτας νά άναλά- 
βωσι πλείονας τών ιοο δραχμών έντδς 
τής αύτής έβδομάδος.

'Ο καταθέτης δύναται άνεξόδως νά ζη- 
τήση καί λάβμ έκ τώνχρημάτων του ποσόν 
τι καί έκ ταχυδρομικού Γραφείου άλλης 
πόλεωςύπαγομένου εις την διοίκησιν τού- 
έν φ έγένοντο αί καταθέσεις ταχυδρο
μείου. Τά δέ βιβλιάρια τών καταθέσεων 
δέν δύνανται νά ύποθηκευθώσιν ούτε νά 
κατασχεθώσι.

Πλήν τών ταχυδρομικών ταμιευτηρίων 
ένεργούσι καί τά τραπεζικά ταμι
ευτήρια ιδρυόμενα έν ταϊς Τραπέζαις 
καί λειτουργού ντα κατά τδν αύτόν περί
που τών ταχυδρομικών ταμιευτηρίων κα
νονισμόν.

Τοσούτον δέ εύε^γετικά τυγχάνουσι 
τά ιδρύματα ταύτα τής προβλεπτικότητας, 
ώστε πολλοί σπουδαίοι άνδρες έν Αγγλία 
συνέλαβον την ιδέαν νά ζητήσωσιτήν έπέ- 
κτασιν αύτών διά τής ίδρύσεως του Π ε ν- 
ταλέπτου Ταμ ι ευτη ρίο υ (Panny 
Bank). Πρώτος ό λόρδος Derby, ύπουρ 
γός τών έξωτερικών έν Αγγλία συνέ
στησε τοιαύτην έταιρείαν (τώ 1872)ειςήν 
άνεμίχθησαν καί δούκες καί κομήτες καί 
αρχιεπίσκοποι καί βουλευταί. Ή έταιρεία 
έδρασε μετά τής χαρακτηριζούσης τόν 
Αγγλικόν λαόν σοβαρότατος καί δραστη
ριότατος εις τρόπον ώστε, έντός ολίγων 
μηνών διενεμηθησαν 12,000 φυλλάδια 
πραγματευόμενα περί οικονομίας έκ τών 
καθημερινών δαπανών, έγένοντο 5ο συλ 
λαλητήριία εις ή έλαβον μέρος περί τάς 
ι5οοο ανθρώπων, έγραφαν φλογερά σχε
τικά άρθραπλείονες τών ιοο έφημερίδων, 
έγένοντο συνεννοήσεις μετά πλείστων 
κληρικών καί έργοστασιαρχών,άφ ’ ών τάς 
παραινέσεις καί προσπαθείας αγαθά ή- 
δύναντο νά προκύφωσιν αποτελέσματα 
καί ούτω μετά έν μόλις έτος (τώ ι873) 
ή πόλις τής Σκωτίας Γλαοκόβη κατοι- 

νουμένηύπό 480 χιλ. κατοίκων είχεν ΐ2ο 
Panny Banks καί κατά τό διάστημα του 
έτους κατετέθησαν 85ο,οοο φρ., άπεδό- 
θησαν 355,000 καί μετεφέρθησαν εις τά 
Γενικόν Ταμιευτήριον 460,000 φράκγα.

Αλλά πρός ανάπτυξιν τού εύεργετικοΰ 
τής αποταμιεύσεως πνεύματος δέον άπό 
τής παιδικής ήλικίας, καθ’ ήν έπί του 
πνεύματος καί τής καρδίας τού παιδός 
ώς έπί κηρού άποτυπούνται καί ανεξίτη
λοι συνήθως διαμένουσιν αί διεγερθεϊσαι 
σκέφεις, αί προξενηθεϊσαι έντυπώσεις καί 
τά διά τής διδασκαλίας άναπτυχθέντα 
αισθήματα, νά διαγείρηται το αίσθημα 
τής πρός άποταμίευο’ιν αγάπης, τής απο
στροφής δέ πρός παν περιττόν καί έπι- 
ζήμιον.

Τόν εύγενή καί φιλάνθρωπον τούτον 
σκοπόν τόν σπουδαίαν έπί τού ανθρωπί
νου βίου έξασκούντα έπίδρασιν έξυπηρε 
τούσιτά απανταχού σχεδόν τού πεπολι- 
τισμένου κόσμου ίδρυόμενα σχολικά 
ταμιευτήρια, άτινα θεωρούνται ύπά 
τών αληθώς παιδαγωγών ώς άναπό- 
σπαστον μέρος τής τών παίδων ανατροφής.

(“Επεται συνέχεια)
Άρτεμισία I. Λανδράκη

^^W'^i^^
ΤΙ ΜΕ ΜΕΛΕΙ;

Ac κΑαΐνε 82’ οί &22οι κι’ de φωνάζουν 
de τρώνε τη ζωή rove μ’ δ,τι τύχη 
ευτυχισμένος εΙμ' έγώ π’ αράζουν 
στά στήθη σου οί πόθοι μο κι οί στίχοι.

Καϊ σαν στην αγκαλιά σου μέσα γέρνω 
καϊ κΛέβω τά γΑυκά φιΛιά σου, νοιώθω 
πώς σύσσωμη την ευτυχία πέρνω 
σε κάθε χρυσοφτέρωτό σου πόθο.

&
Αο κΑαΐνε δΑ’ οι άΑΑοι τί μέ μέΑεί' 

φαρμάκια ας Αένε έχει ή ζωή' 
έγώ τής ευτυχίας ροφ& τδ μέΑι 
μέσ’ στη γΑυκειά σου δΑόφΑογη πνοή.

Σάμος — 1902
Νίκος Ζαχαρίου

ΠαρακαΖούντατ οί μετοικήΣαντες έκ των 
έν Άθήνατς η άλλαχού Συνδρομητών νά δη- 
λώΣωΣι την νέαν αύτών διεύνυνΣιν πρδς την 
ΔιεύθυνΣιν του «Σπινθηρος πρός άκρτβη 
άποΣτολήν τών τευχών
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ΚΡΙΣΕΙΣ ΕΠΙ ΤΟΥ ΚΡΗΤΙΚΟΥ ΗΡΩΌΥ
συκάδελφος «.Νέα ' Ελευθερίτ.» τον Ηρα
κλείου εκ τώ φύλλω τής 40ης Αυγού- 
αζον ε έ. σθεκαρώς επικροτούσα τήν ύπό 

του «Σπινθήρας ·> ριφθιΐσαν ιδέαν περί εγέρσεως 
Κρητικού Ηρώου ίνθουσιωδώς εξαιρεί ύπό τόκ 
τίτλον «Ηάντες ας έργασθώμεν» το Λαμπρόν 
της Ιδέας διά τών έ.ής περίπου :

« Ή ιδέα ηκ ύποστηρίζει εκ τφ «Σπινθήρι» 
ή αξιότιμος Αιευθύντριά του περί. Ϊδρύσεως 
Ηρώου, εκ ω θά συγκει τρώκτα'. ή μκήμη του 

άφθόνως χυθέντος αίματος, ή δαφνοστεφής δόξα 
καί ή άμετρος ευγνωμοσύνη τού Κρητικού Λαού 
υπέρ τώκ ήρώων καί τώκ προμάχων τής ελευ
θερίας του καί τών ιερωτάτων δικαίων του εινε 
αρίστη καί επρεπεν άτό πολλού μάλιστα νά 
ήτο πραγματοποιημένη.

...»Της ιδέας ταύτης, ηκ σήμεροκ μετά σθέ
νους και ειλικρίνειας εγκολποΰται καί υποστη
ρίζει ή αξιότιμος συνάδελφος, το μέγεθος χαί ή 
ίεροτης επιθάλλουσιν δπως τάχιστα συλλεγη το 
απαιτουμεκον ποσόν προς άνίδρυσιν τών μκη 
μειων τούτων. Μεταχειριζόμιθα δε πληθυκτι- 
κον διότι υποστηρίζομεκ ότι τρία πρέπει νά ήκε 
τα Ηρώα, ακα εκ εις έκάστην πόλικ της νήσου 
καί εις περίβλεπτον αυτής μέρος, οΰγί δε μό
νον εις τα Κακία δια τόκ λόγοκ δτι είκε πρω
τεύουσα.

» Η πόλις του Ηρακλείου εκτός τον δτι 
εινε ή μεγαλειτέρα της νήσον έχει καί το προ 
νόμι:.ν, δτι εν αυτή διά τής τελευταίας φοθε- 
ρας θυσίας έξιλεώθη ή θεία νέμεσις, εξ αυτής 
δε άκέθορεν ή ελευθερία τής πατρίδας.

*. ..Ποιούμενοι τήκ παρατήρησικ ταύτην κο- 
μίζομεκ δτι πληρέστατα δικαιολογούμεθα ύπο- 
στηρίζοκτες την εν μέρει τροποποίησιν τής προ- 

τάσεως τής άξιοτίμου συναδέλφου, ήν έκθύμως 
καί ένΰουσιωδώς σννιστώμεν καί υπέρ ής οι 
πάντες καί νά έργασθώμεν καί κά προσφέρωμεν 
τον οβολόν μας όφείλομεν».

Η ύπό τής «Νέας Ελευθερίας» ύποβαλλο- 
μένη, τροποποίησις δπως αντί ενός Ηρώου άνε- 
γερ^ώσι τρία, ήτοι άνά εκ εις έκάστην πόλικ 
ευρίσκει εν ήμϊν πρόθυμον συνήγορον, καθότι 
έκαστη τώκ πόλεων μεγάλως συντελέσασα 
δι ιδίων θυσιών ιΐς τήν άπόκτησιν τής ελευθε
ρίας δικαιούται κά δεικνύη έν μια μαρμαρίνη 
στήλη πρίς πάντας τούς έπισκεπτομένους αυτήν 
τας οίματηράς σελίδας τής τρικυμιώδους Ιστο
ρία· τού παρελθόντος. Ό αξιότιμος Αιευθυντής 
τής «Νέας Ελευθερίας» έχει πληρέστατα δί
καιον ύποστηρίζων τήν τροποποίησιν ταύτην τής 
περι Κρητ. Ηρώου ιδέας, καθόσον καί ή ιδιαι
τέρα πατρίς του τό Ηράκλειον εκ τών πρώτων 
συνεισέφερεν εις τήκ άπελευθέρωσιν τής δλης 
Κρητικής πατρίδας καί από τού εδάφους της 
αχκίζει εισέτι τό κατά τάς σφ^γάς τής 25ης 
Αυγούστου 4897 χυθέκ χριστιανικόν αϊμα.

Εις οΙανδήποτε περίστασιν διά τής συζητή- 
σεως προβάλλει κα' έκλάμπει ή αλήθεια καί επί 
τού παρόντος ζητήματος διά τής συζητήσεως 
τής ιδε>ς προεκυψ-εν ή έντελεστέρα διατύπωσις, 
καταδειχθείσης τής ανάγκης οπως εις έκάστην 
τών πόλεων τής Νήσου άνεγερθώσι τοιαύται 
καλλιμάρμαροι άναθηματικαί στήλαι.

Πλήν τής «Νέας Ελευθερίας* καί ή «Κρη- 
τική Εφημερίς » Ρεθύμνη; γράφει εν τώ φύλλω 
τής 47 Αύγούστου τά εξής περίπου :

« Η ύπο τής Αιευθυντρίας τού «Σπικθήρος» 
δεσποινίδας Λανδράκη γενομένη έκ τώ τεύχει 
τού Ιουλίου ενθουσιώδης έκκλησις προς τήκ φι- 
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λοπ >τρίαν τών Κρητών, όπως δι’ εράνων κα- 
τορ^ωθη ή ίδρυσις Ηρώου διά τους υπέρ πατρί- 
άος πεσόντας, αν και εγκλείει καλήν καί αγίαν 
ιδέαν εν τούτοις νομίζομεν οτι το πράγμα είνε 
πρόωρον καθότι το εν Κρήτη ύπαρχον μάργα
ρον δεν θά έζαρκέση όπως άναγραφώσι τα ονό
ματα των αγωνιστών εκείνων, οιτινες ούχί 
α· εν δικαιολογίας θά θελήσωσι νά έγραφώσι τά 
ονόματα αυτών εις το πάνθεον τούτο του Κρη
τικού πατριωτισμόν η.

Ό ύπό τής ν Κρητικής Εφημερίδας» χαρα
κτηρισμός τής εκκλήσεων ως προώρου, επί τώ 
λόγω οτι τό Κρητ. μίρμαρον δεν θά έζαρκέση 
κτλ. καθότι πολλοί δικαίως θά ζητήσωσι νά 
αναγραφώσι τα όνόματά των, άνατρέπειαι διά 
τής ύπενθυμίσεως δύο τινών, άφ’ ενός μεν ο ι 
πρόκειται περί αναθηματικής στήλης υπέρ τών 
πεσόντων καί ούχί εκείνων οίτινες ζώντες άπο 
λαύουσιν ήδη του γλυκέως καρπον τών αγώνων 
των. άφ έτέρρν δε βτι είχομεν αναφέρει εν τη 
ύπερ του Ηρώου έκκλήσει, οτι επί τής μαρμα 
ρνης στήλης μόνον αϊ χρονολογίαι τών διαφό 
ρων επαναστάσεων ήθελον χαραχθή, ονχί δε 
καί τα ονόματα άπάσης τής στρατιάς τών πε
σόντων.

Φρονουμεν οτι τό 'Ηρωον πο.ητικώτερον δύ- 
ναται να έζυτηρετήση τον δι ' αυτού έπιδιωκό 
μενον σκοπόν, εάν δι ’ αντον διαβλέπη τις τό 
άπει^οποληθές σ ύν ο λ ο ν τών έπί τη; μακραι 
ωνον δουλείαι υπέρ ελευθερίας πεσόντων. Ή 
φαντασία του θά άναπαριστα έν τώ συνόλω 
των τοντ γενι αίους τής πατρίδος στρατιώτας 
τούς ύπερ μιας ενγενοΰς ιδέας ανθορμήτως θυ- 
τιάσαντας την ζωήν των. καί ή καρδία του θά 
προσφέρω την γονυκλινή ευγνωμοσύνην προς 
τους ήρωας εκείνους, χωρίς νά είνε ανάγκη πρός 
τούτο νά γνωρίση αυτούς καί έζ ονόματος Θά 
τούς γνωρίσρ έκ τού φωτοστέφανοι· τής δόζης, 
ήτις ύπερίπταται ύπεράνω αυτών ως γενναίων 
στρατιωτών τής πατρίδας άνεζαρτήτως 
βαθμών αρχηγίας καί τών παρομοίων.

Οπως δέ εκείνοι άθορύβως ολως έδρασαν 
άνευ ίδιοτελών σκοπών καί προθέσεων 
έ π ιδ ε ί ζεως, άλλ’ ύπέρ μιας ιερας ιδέας, 
ουτω και ημείς σήμερον ας έκφράσωμεν διά τών 
άπλών τούτων στηλών την άσθεστον εύγνωμο 
σύνην μας πρός τούς στρατιώτας τής 
ιδέας τής ενγενοΰς καί μεγάλης, έςυμνοΰντες 
αυτούς ως σύνολον μεγαλοπρεπές καί έπι- 
θάλλον έν τή περιβαλλούση αυτό ιερφ αίγλη 
και ονχί ως πρόσωπα κατ ’άτομον λαμβανόμενα.

Μία προσθήκη όμως δέν θά ήνε ίσως Άσκοπος 
κάτωθεν τών έπί τών μαρμάρινων στηλών χρο
νολογιών τών διαφόρων έπαναστάσεων. Καί ή 
προσθήκη αυτή είνε ή έφ' έκαστου τών Ηρώων 
αναγραφή τη; χρονολογίας καί του τόπου τών 
προς την πόλΐν έν ή άνηγέρθη τοΰτο στενότε- 
ρον σχετιζομένωυ σπουδαίων μαχών ή σφαγών.

Λύτη εινε ή ήμετέρα ιδέα ήτις όμως δέν φρο- 

νουμεν οτι φέρει την σφραγίδα τής τελειότητας 
τής δυναμένης μόνον εις υπεράνθρωπους σκέ
ψεις καί πράζεις νά ύπάρζη. Τοιαυται Ιδέαι οια 
ή περί Κρητ. Ηρώου δέον νά συζητώνται έπί 
πολύ, διότι διά τήι συζητήσεως, ως καί ανω
τέρω εϊπομεν, προκύπτει πίντοτε ή αλήθεια 
και δι’ αυτής μορφοΰται ή όρθοτέρα γνώμη.

Ημείς θά λογιζώμεθα λίαν ευτυχείς, έάν 
την έν τώ «Σπινθήρι διατυπωθείσαν ιδέαν, 
ίδωμεν πραγματουμένην ύπ’ έκείνων, οιτινες 
κάλλιαν υμών δύνανται νά άναλάβωσι την έν 
τη πράζει πρωτοβουλίαν. Έργασ^ήτε ύπέρ τής 
πραγματώσεως τής ιδέας ταύτης, ής ή ιερότης 
καί τό ύψος λαλουντα άφ’ εαυτών δέν έχουσιν 
ανάγκην έπιδοκιμασίας ή έζνμνήσεωτ.

Άοτεμκίία I. Λανοοάκη

ΕΠΙΚΑΙΡΟΣ ΙΣΤΟΡΙΚΗ ΣΕΛΙΣ
ΕΓΓΡΑΦΟΝ* ΑΦΟΡΩΝ

ΤΗΝ ΥΠΟ ΤΩΝ ΤΟΥΡΚΩΝ ΠΟΛΙΟΡΚ ΑΝ
ΤΩΝ ΧΑΝΙΩΝ ΤΗΣ ΚΡΗΤΗΣ 

19 ΑΥΓΟΥΣΤΟΥ — 1645
(Institut de France, fonds godefroy, τόμος 516)

Wit Χανία ΑνθίΣταντο εϊς τάς προΣπαθείας 
τών Τούρκων Ακόλουθος δέ τις (peic) 
ένός παΣΣά, έπί. πολύ ύπηρετήΣας τούς 

Βενε-ούς, Σκλαβούνος τό γένος, έπήγαινε και 
ύρχετο έκ του στρατοπέδου εις την πόλιν άνα- 
Συρόμενος έκ τών τειχών διά, Σχοινίου και έπλη- 
ροφόρει τούς πολιορκουμένους περί τών έν τώ 
Στρατοπέδω Συμβαινόντων.

«Αμφίβολον δμως είνε, έάν ώφέληΣε μάλλον 
ή έβλαψε· διότι είνε μέν άληθές οτι τμ καταγ
γελία αύτοΰ δύο ύπόνομοι άνεκαλύφθησαν, δτε 
δμως καί πάλιν ήλθεν εϊς την πόλιν, βεβαιό- 
νων δτι δύο μεγάλοι ύπόνομοι, έκ 3οο πίθων 
πυρίτιδος έκαΣτος, εΐχον έτοιμαΣθή καί δει- 
κνύων μάλιΣτα καί τον τόπον αύτών, οι πολι- 
ορκούμενοι κατελήφθηΣαν ύπό Απελπισίας μη 
έχοντες ένεκα τού ύψους τού έδάφους τόν άπαι- 
τούμενον διά νά τάς άντικρούΣωΣι χρόνον Ταύτα 
μαθόντες οϊ κάτοικοι έΣταόΐαόαν καί Απείλησαν 
δτι, έάν δέν έΣυνθηκολόγουν,ήθελον Στρέψει τά 
δπλα κατά της φρουράς, άς πολύ ύπερεϊχον κατά 
τόν Αριθμόν. Συμβουλίου δέ γενομένου, άπε- 
φαΣίσθη ή της πόλεως παράδοΣις

»Τμ 19 Αύγούστου οϊ πολιορκούμενοι άνε- 
πέταΣαν την λεύκάν Σημαίαν. . . . .

" Έάν δέ οϊ πολιορκούμενοι κατώρθωνον ν’άν- 
τΐΣτώΣίν εϊς δύο Ακόμη έφόδους, καί αύτοί οϊ 
Τούρκοι λέγουν δτι ήθελον λύΣει την πολιορ
κίαν καί ήθελον ΑποΣυρθμ έντός οκτώ τδ πολύ 
ημερών, άφ’ένός μέν έκ φόβου πρός τόν εϊς 
έπικουρίαν έρχόμενον χριστιανικόν Στόλον, άφ’ 
έτέρον δέ ένεκα τών κακοήθων πυρετών καί 
τής δυΣεντερίας, άτινα έλυμαίνοντο τό Στρα- 
τόπεδον αύιών».

* Σ τ.Δ. Το ανωτέρω έγγραφον σωζόμενον εις τήν 
βιβλιοθήκην τής Γαλλικής Ακαδημίας δημοσιεύομεν 
ώς πραγματευόμενον σπουδαίαν λεπτομέρειαν, αφ’ής 
κατα τδ περιεχόμενον του έγγραφου προέκυψεν ή πα- 
ραδοσις τών εν τώ φρουρίω Χανίων πολιορκουμένων 
'Ενετών προ 257 έτών.

Το έγγραφον τοΰτο ώς επίκαιρον δημοσιεύομεν εις 
τδ τεύχος τοΰ Αύγούστου αντί πάσης άλλης σχετικής 
σημειώσεως.

122 —



ΑΠΟ ΤΑΣ “ΑΣΤΡΑΠΑΣ,,

Ο ΑΛΥΩΤΟΣ

Στοΰ πατέρα τό μνήμα 
Γυιός—παπάς γονατίζει 
Μ' ένωμέι α τα χέρια 
Προσευχή ψιθυρίζει.

Εις την άσπλαγχνη πλάκα
Τον παπα ή μητέρα 
Μέ τα άλλα παιδιά της 
Γονατίζει πειό πέρα.

Μέ λιβάνι αρχίζει
Ο παπας να Θνμιάζη 

’Κεΐ ατό άγριο μνήμα 
Πον το κρίμα φωληάζει.

Καϊ θυμιάζει δλοένα
Μέ καϋμό καί λαχτάρα 
Νά ζαγνίση τό κρίμα 
Καί νά φΰγη ή κατάρα.

Βογγα τότε τό μνήμα 
Κι'ή πλάκα του τρίζει 
Κι από μέσ’ απ ' την πλάκα 
"Ενα δάκρυ άναβλύζει.

Μέ τό χέρι απ’ τόν κρίκο 
Σιγαλά τήν σηκώνει

Ο παπας τρομαγμένος 
Κι’ ή ματιά του θολώνει!

Πάλιν άλυωτο μένει 
Κι’ εΐνε μαΰρο ακόμα 
Οπως ήταν καϊ πές συ 

Τοΰ πατέρα τό σώμα.

Οταν ζονσεν ό δόλιος 
Γιά νά σώση τό χρήμα 
Όρκο ψεύτικο πήρε 
Κι εΐνε τοΰτο τό κρίμα.

Κάθε βράδυ μέ τ&στρα 
Πνεύμα μαύρο τόν σέρνει 
Απ ' τό κρύο του μνήμα 
Κι’ εις την πόλι τόν φέρνει.

Τρομαγμένος ό κόσμος 
Σ’ εκκλησίες γονατίζει 
Καϊ λαμπάδες άνάφτει 
Και τό φάσμα ξορκίζει.

Μά γιά πάντα δ γέρως 
Μαΰρο σώμα θά μείνη 
Μέσ’ στόν τάφ ι τό κρίμα 
Ειν’ αργά πειά... δε σβύνει.

Μενέλαος 1. Αανοοάκτις
Τελειόφοιτος τής Νομικής

Εικ ο ν ε ς Εκ Το υ Φυ ς ικ ο υ

οΰ έξοχικοϋ Απητιοϋ μας τό μεγάλο ’ρολόϊ 
έσήμαινε δύο όταν έΑηκωνόμεθα Απ’τό τρα

πέζι.
Ό πατέρας ’πήρε μερικές έφημερίδες, ποϋ 

μόλις τής είχε φέρει Λποόταμένος άπ’ τήν πολλή 
ζέστη ό γραμματοκομιστής καϊ Ανέβηκε Ατό 
δωμάτιό του.

Οί άλλοι έμειναν κάτω καϊ συνομιλούσαν 
κι’ έγώ Ανέβηκα στήν καμαροϋλά μου ποϋ 
θαρρείς πώς εΐνε ’κεΐ ’·φήλά κτισμένη γιά νά 
φυλάμ βουνά,Αγρούς καϊ θάλασσα κι’έκρατοϋσα 
’ς τά χέρια μου τή μικρή, την Αγαπημένη 
μου γατίτσα.

Έκλεισα καλά τμς γρίλλιες τοΰ παραθύρου, 
νά μή μας πειράζμ ό φλογερός ηλιος ποϋ 
λές κι’ έστράβωνε τόν άνθρωπο Αντανακλώντας 
στήν Απέναντι θάλασσα, έκάθισα τή Λιλίκα 
μου μέ τά παθητικά της. τά μισόκλειστα κι’ ο
νειρεμένα μάτια σ’ένα τραπεζάκι Αντίκρυ μου 
κι’άρχιάα νά πέρνω μέ τό μολύβι Ατό Block 
μου τής ώμορφες γραμμές της, ποϋ έλεγαν τό
σην ήδυπάθεια.

Ή γατίτσα μου πολυφαγωμένη καθώς ήταν 
έμεινεν άκίνητη· καϊ μόνο σάν νά ήθελε νά μέ

ΤΟ ΛΕΙΨΑΝΟ

διασκεδάσει άρχησεν εν’ Ατέλειωτο Από τά συ
νηθισμένα τραγούδιά της. .

Καϊ ήταν αύτό ό μόνος ήχος ποϋ Ακουγότανε 
την ώρα ’κείνη στήν ώμορφη, τή καταπράόινη 
έξοχή μας συνοδευμένος κάπου κάπου καϊ μέ 
μιά φωνίτσα του Ακούραστου καλοκαιριάτικου 
τραγουδιστή, τοΰ τζίτζικα.

Ήταν Ιούλιος μήνας καϊ ποιος τολμούσε νά 
προβάλι,ι στό δρόμο μας μέ ’κείνη τή λαύρα, 
πού φαινότανε ν’άνεβάίνμ σάν έλαφρΐς κα
πνός Από τό πυρωμένο χώμα.

Όλη ή γειτονιά Από τήν ’πίσω μεριά τού 
Απητιοϋ μας κουρασμένη Από τήν πρωϊνή 
δουλειά κοιμώτανε ξένοιαστη μέσα Ατά μικρά 
κάτασπρα Απητάκια, ποϋ εΐνε στολισμένα άπ’ 
έξω μέ Ασπρισμένους ντενεκέδες βασιλικού 
καϊ γαρουφαλιας.

... Τό σκίτσο μου ’πήγαινε ’μπροστά καί 
άξαφνα πάνω Ατό χαρτί μου νόμιζες καϊ ζωντά
νεψε ή γατίτσα μέ τά παθητικά τά ονειρεμένα 
μάτιά της.

Τό έβαλα Από μακρυά καϊ τό κυττοΰάα μέ 
’κείνη τήν ευχαοίΑτησι ποϋ Ακολουθεί κάθε 
έπιτυχία, όσον μικρής Αξίας καί αν μνε.
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Έτριζα λίγο τά κουρασμένα μάτια μου κι’έ- 

τοιμαζόμουν νά κατέβω κι’ έγώ για νά λάβω 
μέρος στήν εύθυμη συνομιλία που άκουα νά 
τήν στολίζουν γέλοια της καρδιάς,

Δεν είχα κατέβη άκόμα το δεύτερο σκαλο
πάτι καί άκούω ένα μουγγητό άγριο, κάτι δυ
νατές σπαρακτικές φωνές που ξέσχιζαν την 
άνθρώπινη καρδιά.

Μέ μιας άνοίχτηκαν όλης της γειτονιάς τα 
παράθυρα, οι δικοί μας πετάχθηκαν έπάνω, ό 
πατέρας μέ τα γυαλιά του καί την έφημερίδα 
άκόμη στο χέρι άνοιξε ξαφνιασμένος τήν πόρτα 
της κάμαράς του καί δλοι έφώναζαν τρομασμέ- 
νοι: «τί είνε! τί τρέχει!».

Τά πισινά άπητάκια άνοιξαν της πόρτες 
τους καί μ γυναίκες έτρεχαν στο δρόμο πρός 
τδ μέρος της φωνής κρατώντας τά μωρά στην 
άγκαλιά των.

Ή παντούφλες έσήκοναν μέ ορμή άπδ κάτω 
τή σκόνη καί τδ κεφάλι του δυστυχισμένου 
μωρού έκτυποΰσε σέ κάθε βήμα πάνω στδν ώμο 
τής μάννας, που έτρεχε μέ δλη της τή δύναμι 
γιά νά μάθμ μιά ώρα ταχύτερα τί έτρεχε 
στη γειτονιά!

’Κεϊ κάτω άπδ τον άπέναντι δρόμο έτρεχε 
σάν τρελλή μιά γυναίκα, τραβώντας τά μαλ
λιά της καί φωνάζοντας σπαρακτικά : «Βοήθεια! 
βοηθατέ μου!».

Κάποιος είχ’ έρθει την ώρα ’κείνη άπδ τή 
χώρα μέ τδ κάρρο του—που κουβαλούσε πέ
τρα—και τής έφερε τή φοβερή εϊδησι πώς ό 
άντρας της ’κεϊ πού τραβούσε νερδ άπ’ένα πη
γάδι που δεν είχε τοιχογύρισμα, τδν πήρε ή 
σβίγα, έγλύστρισε, έπεσε μέσα κι’έπνίγηκε!

Η δυστυχισμένη στ ι φοβερδ άκουσμα έτρε- 
χεν άνυπόμονη δπως βρέθηκε στδ σπήτΐ της,νά 
πάμ στή χώρα γιά νά ίδμ τδν άγαπημένο της 
που τδν έπερίμενε τέτοιος σκληρός θάνατος!

— «Φωτιά, φωτιά μέ καίει στή καρδιά, έφώ- 
ναζεν ή άμοιρη, βοηθάτέ μου ! !».

Ήταν μεγάλο τδ βάρος τής άξαφνης λύπης 
καί δεν μποροΰσεν ή χήρα νά τδ σηκώσμ μόνη 
της. Ήθελε νά νοιώσμ τδ βαθύ πόνο της καί 
στών άλλονών τμς καρδιές καί στά τριγύρω 
ήσυχα δέντρα καί στήν ατάραχη θάλασσα και 
στδν όλογάλανο ουρανό, που μ φωνές της δέν 
τδν έκαναν ν’ άφήσμ τδ γαλάζιο του χαμόγελο.

Ή γη που είνε μαθημένη στούς άνθρώπι- 
νους στεναγμούς καί τά δάκρυα, δέν άλλαξε 
τήν δψιν της· έξακολουθούσε χαμογελώντας στδ 
μεσημεριανόν ύπνο της νά δέχεται τδ φλογερδ 
φίλημα που τής έστελνεν ό ήλιος άπό τόν άσ
πλαχνο, τδν άτάραχο ούρανό.

Καί ή χήρα έτρεχε γιά τή χώρα ξεμαλλια
σμένη μέ τά ρούχα του σπητιού, αυτή νοι
κοκυρά γυναίκα που ποτέ δέν έβγαινε 
άπό τδ σπήτί της, αν δέν ήτανε καλοσι- 
γυρισμένη καί μέ τδ ταντελένιο μαύρο 
φακιόλι της.

Τά παιδιά τής γειτονιάς μαζεύτηκαν, δπως 
κάνουν σέ κάθε περίεργη καί άσυνήθιστη πε- 
ρίστασι καί μ γυναίκες που έμαθαν τώρα τί 
έ τρέχε έλεγαν κουνώντας λυπητερά τδ κε
φάλι : «Κλάψέ τον κακομοίρα ! κλαψε κι’ άπο- 
χαιρέτισε τά πανηγύρια καί τμς ξεφάντω
σες· γιά σένα πειά ή ζωή, ζωή δέν είνε». 
Μά ή χήρα δέν ένοιωθε τί γινότανε τριγύρω 
της καί μόνο τή φωνή τής μαύρης συμφοράς 
της άκουε κι’έτρεχεν ολοένα πέρα μακρυά καί 
ή. σπαρακτικές φωνές της Αντιλαλούσαν στά 

γύρω βουνά καί σκόρπιζαν ψηλά στδν όλόθερμον 
άέρα.

Είχε τραβήξει μακρυά ή πικραμένη, μά μ 
καλές γυναικούλες δέν έγύριζαν στά σπήτια 
τους. Έφύλαγαν σαν πιστοί στρατιώτες τή 
θέσι των μέσα σ’έκεϊνο τδ ’λιόπυρο του μεση
μεριού κι’ έπερίμεναν νά ίδούν πού θάφερναν 
σέ λίγο τδν πνιγμένο γείτονα στδ σπήτί του.

Ήμποροΰσαν νά κάμουν καί διαφορετικά; 
Πώς θά μάθαιναν τί είπε μέσα στή λύπη της ή 
χήρα, πώς τόν έκλαψε, πώς ήταν ή οψ· τού 
πνιγμένου, γιά νά πάνε νά τά διηγηθοϋν αύριο 
πρωί πρωί στήν παρακάτω γειτονιά, ότμς γυ
ναίκες που δέν έ π ήρανε εϊδ η σι

— "Αχ! ποιος ξέρει πώς έγεινε κι’ έπνίγηκε 
ό δυστυχισμένος! έλεγεν ή κυρά Φρόσω εις 
τήν κυρά-Μαριγώ ποϋ καθισμένη καταμεσής 
του δρόμου σέ μιά μεγάλη πέτρα έβύζαινε το 
παιδί της γιά νά τό κάμμ νά σωπαίνμ τδ 
γουρσούζικο ποϋ δέν τήν άφινε νά μι- 
λήσμ!

Εκείνη τήν έκύτταζε καλά γ^ά νά ψυχολο- 
γήσμ μέ ποιο σκοπό τής έρριξεν αύτδ τό 
λόγο, έσμιξε τά φρύδια της καί είπε μέ χαμηλή 
φωνή :

— Ήτανε καλέ κι’ άψόθυμος στδ σπήτί του 
ό συχωρεμένος καί τήν έκανε κι’ έκείνη τήν 
κακομοίρα νά πολυφ ων ά ζ μ συχνά, συχνά...

Μά ή Φρόσω ποϋ είνε γνωστή στμς άλλες 
γιά καλής ψυχής γυναϊκα, έκαμε πώς δέν έκα- 
τάλαβε τί έσήμαιναν τής Μαριγώς τά λόγια καί 
είπε μέ κάποια ψυχική έξαψι:

— Καί δέν μου λές, κυρία Μαριγώ μου, ποιδς 
άντρας δέ μαλώνει καί δέ φωνάζει στδ σπήτί 
ιου ; έτσι είνε δλοι οι άντρες. ”Ε! μά τί νά 
κάμωμε! ό Θεός ποϋ μας τούς έστελνε, άς 
τών δίνμ τήν ύγειά των καί σ’ έμάς τήν ύπο- 
μονή

Έπρόσθεσε καί καθεμιά άπδ τμς άλλες τή 
γνώμη της καί στήν ώρα πάνω ήρθε κοντά 
κι’ένας διαβατικός γιά νά μάθμ τί ήτανε τό 
μάζωμα μέσα στή κάψα του μεσημεριού. Σάν 
έμαθε τήν αιτία ’στάθηκε κι’ αύτδς γιά νά ίδμ 
τδν πνιγμένο ποΰ θάφερναν .

Είχε περάσει κοντά μιά ώρα δταν άκούστη- 
καν άπδ μακρυά βραχνιασμένες τώρα φωνές, 
ποϋ έβγαιναν άπδ τά βάθη πονεμένης ψυχής. 
Ήταν τής χήρας ποϋ έγύριζε στδ σπήτί της

Ή άξαφνη συμφορά τήν είχε κτυπήσει κατά
καρδα μέ τό φλογερό χέρι της καί ή δψι τοϋ 
πνιγμένου συντρόφου της, ποΰ τόν έφερναν 
οι τέσσερεις λίγο πειό πίσω τήν είχε κά
μει σάν τρελλή. Έχασε τό σύντροφο ποΰ τώρα 
καί τόσα χρόνια έμοίραζε μαζύ του τή χαρά 
καί τή λύπη καί τόν έχασε μέ τέτοιο φοβερό Θά
νατο !

Μέσα στήν ανέκφραστη, τή βαθειά λύπη της 
έγύρισε τά μάτια της ψηλά στδ δικό μου πα
ράθυρο καί άντίκρυσεν ένα θερμό δάκρυο ποϋ 
ή φοβερή δύναμι τής ξένης συμφοράς μου είχεν 
ανεβάσει στά μάτια.

Ό νεκρός ’μπήκε γιά τελευταία φορά στδ 
σκοτεινιασμένο σπήτί του, ή δύστυχη χήρα 
έπεσε χάμω λειπόθυμη καί μ γυναικούλες 
σκορπίστηκαν γιά νά μαζευθοϋν πάλιν αύριο 
τήν ώρα ποϋ θάπερναν τδ λείψανο, στδ δεύ
τερο.. πανηγύρι!!

Ό ήλιος ό μεγαλύτερος τοϋ κόσμου έργάτης, 
ό παντοτεινδς ταξειδευτής είχεν Αρχίσει πάλι 
τό ταξεϊδί του στδ ουράνιο πέλαγος, οι δου- 
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λευτάδες είχαν πιάσει καί αύτοί τή δουλειά 
ιους, ν φωνές τών μικροεμπόρων άντιλαλοΰ- 
σαν ΰτούς δρόμους της γειτονιάς κ' έγώ με 
την καόετίν α μου δτδ χέρι καί τον πι
οτό μου σκύλο δίπλα έγύριζα άπό τον πρωι
νόν μου περίπατο, που τον έκανα συχνά,συχνά 
γιά νά πέρνω μέ τδ πινέλλο μου τ’άμέτρητα χρώ
ματα και τη μαγευτική κοκκινάδα τών βου
νών στδ πρώτο του ήλιου χάϊδεμα.

Άπό μακρυά είδα κόσμο πολύ που έρχότανε 
σιγά σιγά.. Ήταν τδ λείψανο.

Πολύ μπροστά έπήγαιναν τη μακαρί α- 
δλα πλούσια και μπόλικα γιατί ό μακαρίτης 
έ 6 α οτιότανε καλά, είχε τδ δικό 
του καί δεν έπρεπε νά πάμ παραπονεμένος.

Πειδ πίσω έρχότανε τδ λείψανο. “Ενας κί
τρινος σταυρός λαμποκοπούσε ψηλά στόν ήλιο, 
μαζύ μέ τά έξαπτέρυγα καί τά φανάρια. 'Ο 
παπάς τής ένορίας έψαλλε δυνατά καί τέσσε
ρεις άπό τδ σινάφι τού πεθαμμένου κρα
τούσαν δτά χέρια τη μαύρη κάσσα του Κοντά 
του έπήγαινεν ή χήρα μά άφωνη τώρα καί 
βουτηγμένη ότά μαύρα. “Ενα μαύρο μεγάλο 
μαντήλι έμιόόκρυβε τδ κατακίτρινο πρόσωπό 
της. Δεν έχει πειά δύναμι νά φωνάξμ ούτε νά 
περπατήσμ γιά νά όυνοδέψμ τδν άντρα, της στο 
τελευταίο τδ σκοτεινό καί μουχλιασμένο του 
σπήτι, πού σέ λίγες ’μέρες θά είχε γιά συντρο
φιά άμέτρητα κάτασπρα σκουλήκια...Δύο άλ
λες γυναίκες τήν παρακρατούν καί κάπου 
κάπου άφίνει ένα βαθύ στεναγμό πού σβήνεται 
στά κάτασπρα χείλη της.

Πίσω ακολουθούν γυναίκες καί άνδρες 
που έγνώριζαν τον μακαρίτη καί άλλες άγνω
στες πού συμπονούν τή δυστυχισμένη χήρα. 
Καί το λείψανο πηγαίνει ολοένα μέσα άπ’ τά 
δέντρα πού λάμπουν ότοΰ ήλιου τδ άκτινο- 
βόλημα

Στά σπητάκια πού περνάει άπ’ έμπρός τους 
τδ λείψανο βγαίνουν μ γυναικούλες στμς πόρ
τες, σταυροκοπιούνται καί χύνουν στό κατώ
φλια τους ένα ποτήρι νερό, δροσιά ατού 
πεθαμμένου τή ψυχή καί στό 
χαρούμενο σπήτι τους.

Καί τώρα πειά τδ λείψανο άφηκε πίσω του 
της γειτονιές καί πηγαίνει ολοένα μέσα στον 
άνοιχτό, τδν ηλιόλουστο κάμπο.

Σέ λίγο θά διαβμ τήν Αχόρταγη, κατακκό- 
κινη μά καί κατάμαυρη πόρτα τού νεκροτα
φείου, πού θά φυλάμ αίώνια! αίώνια!..μαζύ 
μέ τούς άλλους τούς ξεχασμένους πειά καί 
μέ κείνους πού δέν ξεχάάτηκαν άκόμη καί 
τον άντρα τής δυστυχισμένης χήρας πού έμεινε 
έρημη καί σκοτεινή σ'αύτόν άχ ! ,τόν παλιό
κοσμο!

Άρτ. Λανδράκη

ΣΚΕΨΕΙΣ
ΕΚ ΤΟΥ ΗΜΕΡΟΛΟΓΙΟΥ ΜΟΥ

Η ΖΩΗ ΘΗΡΑ^ ΑΝΕΥ ΔΙΑΛΕΙΜΜΑΤΟΣ

Είδαν προ μικρον γυναίκα του λαού εν ά- 
γρίως μεγαλοπρεπεί στάσει πιέζονσαν δια του 
ποδός σφαδάζον πτηνόν και κρατούσαν εις την 
χείρα αιμοσταγή μάχαιραν. Ό Θάνατος τόν 
οποίον έπροξένησεν εις το άννπό.πτως εμπι- 
στευόμενον εαυτό άθωον πτηνόν, το αίμα τό 
όποιον είδε διά των ιδίων της χειρών χυνόμε- 
νον, έδιδαν άγρίαν τινά έκφρασιν εις τους τρα
χείς του προσώπου της χαρακτήρας. Προ της 
είδεχθονς εκείνης εικόνας άπέστρεάα τό πρό- 
σωπον.

Ατιμώρητος σφαγευς της άλόγον ρύσεως ό 
άνθρωπος προχωρεί είς τό άνόσιον εργον τον 
ώσεί εκ καθήκοντος. Συλλαμβάνει το ζωον 
τό όποιον μέχρι τής στιγμής εκείνης εξυπηρέ
τησε διαφοροτρόπως τάς άνάγκας καί ορέξεις του, 
τό καταβά ίλει και έμπήγει την δολοφόνον μά- 
χαιραν είς τόν Λαιμόν τον άτυχους ζώου .Καί τό 
ταλαίπωρον έκεϊνο ανίσχυραν προ τής θελή-εως 
του ανθρώπου σφαδάζει πλέον είς τό αιμά του, 
ενώ ή μάχαιρα σχίσασα τάς σάρκας προχωρεί 
άποκόπτουσα τόν τράχηλον εν σπαρακτική 
οδύνη τον δυστυχούς θύματος.... Και ό σφαγενς 
μένει άι άραχος διότι έξεπλήρωσεν εν καθήκον ! 
διότι εξυπηρέτησε μίαν άνάγκνν του άν- 
θρωπίνον βίου διά τής καταστροφής, διά τής 
αγρίας σφαγής !

&
Πόλεμος διαρκής τον άνθρώπον κατά τής 

φύσεως εν ω νικητής άναδείκνυταΐ πάντοτε τό 
άνθρώπινον θηρίον, όπερ διά νά ζήση όφεί- 
.1 ε ι καθ’ έκάστην νά χύση αίμα, νά θυσιάση 
τήν άψυχον φύσιν, ήτις τόν περιβάλλει. λέν 
άρκεΐται δε μόνον εις τον πλούτον τον φυτι- 
κοΰ κόσμον. άλλ’ επιτίθεται άγρίως και κατά 
το> ζωικού καί ούτως ή άνθρωπίτη ζωή ά.πο- 
βαίνει Θήρα άνεν διαλείμματος.

Λ .

ΕΜΠΡΟΣ:.... cnisn

Όταν ό νους γυρνα όπίσω
Κλαίει Α καρδιά μου λαχταρίζει-
Κι’δταν έμπρός μέ πόθο τρέχη 
Άπό κρυφΑ χαρά δακρύζει.

ΦτωχΑ καρδιά! δμως δέν νοιώθει
Πως δ,τι έμπρός τώρα κυττάζει
Πίσω οι χρόνοι θά τό ρίξουν 
Κι ’ άπελπισιά θά την σπαοάζπ.

Σάμος Ελένη Σβορώνον
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Τί συλλογιούνται τά βουνά 
Π'ετσι. βουβά στεκωνται;
Ποια μαύρα τάχα όνειρα
’Σ της ράχες τονς πλανωνται ;

Ποια μαύρα τάχα σύγνεφα 
Την ό^ι τονς χλωμιάζουν; 
"Αχ! π' ιοί καΰμώ στά στήθη τονς 
Τά φοβέρα, φωλιάζουν;

Ποια μαϋρα πάθη άσβεστα 
’Κεΐ μέσα να κοχλάζουν 
Κι' έτσι χλωμά κι’ αμίλητα 
ΘΛιρμένο μας κυττάζουν;

2

Τί έχουν τά ψηλά δεντριά
Πον έτσι σιγοκλαΐνε
Και τί της νύχτες τά πουλιά
Μες ’ς τά κλωνιά τονς Λένε ;

Αχ! τί τ’άγέρι να μηνά 
Τής νύχτες πον σφυρίζει 
Κι'εδώθε— κείθε την κορφή 
Τοϋ καθ ενός Λυγίζει;

3

Τί τάχα έχει ή θάλασσα
Η καταβουρκωμένη

Τί έ’χει καί ασάλευτη
Απλώνεται θλιμμένη;

Ωιμέ ! Δέν έχουν τίποτα
Τοϋ Κόσμου τά στοιχεία
Κάτι πεθα'νει μέσα μου
Κι δλα τά βλέπω κρύα...

Κι' δλα μου φαίνωνται χλωμά
Βουβά, νεκρά, θλιμμένα
Πένθιμα φόρεσε ή Γή 
Κι’ ό Ουρανός.. .ώΐμένα !

Ναύπλιον
Μήτόος Παπικίπνρον

ΕΝΙΚΞΣΕ ΤΟ ΜΙΣΟΣ ΧΔΡΙΝ ΤΩΝ ΔΑΚΡΥΩΝ ΕΚΕΙΝΗΣ

0 Ιωάννης έξελαμβάνετο ως παράφρων. "Όταν 
έβλεπε τις βεβαίως το ον τούτο άλλοκότως 

έστολισμένον να βαίνη αίωρούν τούς βραχίονας, με 
την μακράν ξανθήν κόμην του διεσπαρμένην έπ! 
των ώμων, καί τούς μεγάλους κυανούς οφθαλμούς 
του προσηλωμένους έν τφ κενφ καί οίονεί άδιά- 
φορον προς παν δ,τι δέν ήτο τό ονειρόν του, θά 
έλεγεν, «ο δυστυχής είνε τρελλός». Καί όμως ο' 
Ιωάννης δεν ήτο τρελλός· ήτο ερωτευμένος.

Η εύχαρίστησίς του ήτο νά διατρέχη τά σκι
ερά δάση, από τής αρχής δε τής άνοίξεως έν είδος 
τεχνητού σπηλαίου ήτο τό άντικείμενον τής 
αγάπης του. Τί έθαύμαζεν ό ποιητής ; τό πού 
αυτού έξελισσόμενον τοπίον, μετά των δασών, 
των λειμόνων καί των εξοχικών οίκίσκων τών 
επι τών πλευρών τών αβύσσων άνηρτημένων καί 
τας υπόκωφους καί ασθενείς φωνάς τού χειμάρρου. 
Πάντα ταύτα συνετέλουν όπως επί μακράς ώρας 
τηρώσιν άγρυπνον τήν ζωηρόν φαντασίαν του.

Αλλά τό βλέμμα τού Ίωάννου δεν κατέ- 
λείπε τήν διεύθυνσήν ιδιορρύθμου τίνος Ελβετι
κού οίκίσκου άπέχοντος εκατοντάδα περίπου μέ
τρων. Εύθύς ώς ήνοίγετο τήν πρωίαν τό αριστε
ρόν παράθυρον τού ξυλίνου τούτου οίκίσκου τό 
προσωπον τού νεανίου ήκτινοβόλει εκ χαράς. 
Θελκτική κεφαλή νεάνιδος άνεφαίνετο αμέσως είς 
το παράθυρον καί ό Ιωάννης έκυπτε προς αυτό, 
ως εάν ήθελε νά ριφθή διά μέσου τής έκτάσεως 
καί έμενε βεβυθισμένος έν τη έκστάσει είδωλολά- 
τρου προ τού ειδώλου του.

Εκείνη, ήτις έφαίνετο έχουσα τόσην επή
ρειαν επί τής αγαθής ψυχής τού ποιητού, ήτο 
ή δεσποσύνη Μάρθα μεταβάσα έκεί όπως διέλθη 
μετά τής μητρός της, χήρας βιομηχάνου εκ Κε
φαλληνίας, τούς δύο θερινούς μήνας, έν τφ μέσω 
τών όρέων τής Σαβοίας.

Ό Ιωάννης ήγάπα τήν Μάρθαν. Τί άπητήθη 
προς τούτο; ΩΙ σχεδόν τίποτε! ημέραν τινά 
εις τόν περίπατον ή Μάρθα ήγωνία μή δυναμένη 
νά δράξηται άνθους. Ό νεανίας τήν είχεν ακού
σει καί μετά τινας στιγμάς, κατέθετε τό άνθος 
εις τούς λεπτούς τής νεαράς κόρης δακτύλους. 
Τον ηύχαρίστησεν έκείνη δι ’ ενός μειδιάματος, 
καί από τής στιγμής έκείνης, ό Ιωάννης ήγάπα 
τήν Μάρθαν έμμανώς.

Δέν έπανεϊδε πλέον τόν Ίωάννην μή ύπο- 
πτεύουσα ή νεαρά καί γλυκεία κόρη δτι μία 
άνθρωπίνη ύπαρξις τήν έπηγρύπνει, πλήρης αλά
λου θαυμασμού, καί δτι μετεβάλλετο ούτως εί- 
πεϊν είς σκιάν τής σκιάς της.

Τήν ημέραν έκείνην ό Ιωάννης είδε μετ’ έκ- 
πλήξεως τάς δύο ζυρίας έξερχομένας τού έξοχιζού 
οίζίσζου ένωρίτερον τού συνήθους· αλλά κάτι 
έξέπληξεν αυτόν περισσότερον ή Μάρθα τφ 
έφάνη πολυτελέστερον ή άλλοτε έστολισμένη. 
Ή κόμμωσις αύτής έμαρτύρει πολλήν φιλαρέ- 
σκειαν.

Καί ο δρεσέβιος ήρεθίσθη έκ τούτου χωρίς 
νά έννοή καί αυτός τί ακριβώς ήσθάνετο. Αί δύο 
γυναίκες περιεπάτουν καί έντός ολίγου ό Ίωάν- 
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νης είδεν ανορα ένδεδυμένον στρατιωτικήν στο
λήν και γοργοϊς βήμασι προς έκείνας δ' ευθυνόμε- 
νον. Ήτο ό μνηστήρ τής Μάρθας, Γεώργιος ύπο- 
λοχαγός έν τφ δευτέρφ συντάγματι τού πυροβο
λικού, οστις επωφελούμενος μηνιαίας αδείας 
ήρχετο, ν’άπολαύση τής λαμπρότητας τού τοπίου 
των “Αλπεων παρά το πλευρόν τής μελλούσης 
συζύγου του. Ό Γεώργιος καί ή Μάρθα, ήγα- 
πώντο ως δύνανται ν ’ άγαπηθώσι δύο νεαραί καρ- 
δ'αι άγναΐ και γενναϊαι· διά τούτο δταν έπανεϊ- 
δον άλλήλους μετ ’ αποχωρισμόν δεκαπέντε ημε
ρών, ή συνάντησίς των ύπήρζεν ή ιοεώοης εορτή 
τού έρωτος καϊ των ψυχών των.

Έκεϊ έπάνω εν τφ σπηλαίφ του, ό Ιωάννης 
ύπεφερε καϊ έκ τών οφθαλμών του προσηλωμέ
νων έπϊ τού έπιστρέφοντος προς τον οικίσκον τρυ
φερού ζεύγους, θερμά ερρεον δάκρυα πίπτοντα 
εν προς εν βαρέως έπϊ τής καρδίας του.

Ειχεν έννοήσει οτι ό νέος ούτος αξιωματικός 
ειχεν έλθει διά τήν Μάρθαν, ειχεν εννοήσει οτι 
ή Μάρθα ήγάπα άλλον!...

Εν τφ βάθει παντός έρωτος, έστω καϊ αγνού 
καϊ αθώου εισδύει εγωισμός τις. Ό Ιωάννης 
ούδέποτε ειχεν ομιλήσει εις τήν νεαράν κόρην. 
Ένεθυμεϊτο καν αύτη τήν συνάντησίν του ; Τί 
ύπήρχεν, συμπεφωνημένον μεταξύ αύτού καϊ εκεί
νης ; Ούδέν.

Άφ’ής μολοταύτα στιγμής είδε τόν Γεώρ
γιον, έζηλοτύπησεν, ύπέφερέν, έβαρυθύμησε κατά 
τού έλθόντος νά αφαρπάση τό είδωλόν του αξιω
ματικού, ναι παρά τόν απέραντον καϊ ήδύν έρωτα 
αγνόν ως αγγελικός ύμνος έγεννήθη έν τη καρ- 
δία του αίσθημα επίσης ισχυρόν : τό μίσος! Ό 
Ιωάννης δέν έκοιμήθη πλέον έκτοτε. Κατέλιπε 
τό κατοπτευτήριόν του καί έξέλέξεν ως κατοικίαν 
κρύπτην τινά πλησίον βάτου όξυακάνθου, φυομέ- 
νης είς βημάτων τινων απόστασιν από τής οικίας 
τής Μάρθας. Νύκτα καϊ ημέραν έμενεν έκεϊ έν τη 
σκιμ καϊ έκ τής γειτνιάσεως ταύτης πρός έκεί- 
νην ήν παραφόρως ήγάπα, ΰπέφερεν έπϊ πλέον 
άκούων μδοντα πλησίον του τόν έρωτα τών δύο 
μελλονύμφων, οστις άδιακόπως ωκοδόμει όνειρα 
τού μέλλοντος, τά εύπλαστα ταύτα τής φαντα
σίας οικοδομήματα, αλλά φεΰ ! ως ομίχλη τα
χέως έξαφανιζόμενα. Καϊ έκάστη τών λέξεων 
έκείνων, ας διατυποϊ ή έξ αμοιβαίου έρωτος ά- 
κτινοβόλος χαρά εΐσήρχετο έν τη καρδία του καϊ 
τήν διεπέρα. Εσπέραν τινά ή καρδία αύτη ανέ- 
παλλεν έξ άγαλλιάσεως’ ήκουσετόν εξής διάλογον:

— Λοιπόν, Γεώργιε, θέλετε νά έπισκεφθήτε 
έξάπαντος τήν γέφυραν τού διαβόλου.

— Βεβαιότατα.
— ’Αλλ' εινε έπικίνδυνον, άνέκραξεν ή φωνή 

τής μητρός· ονομάζουν τήν δίοδον αύτήν, Γέφυ- 
qar τοϋ διαβόλου, διότι μόνον ό διάβολος δύ- 
ναται νά διέλθη δι ’ αύτής ακινδύνως.

— Ακριβώς υπάρχει ή έ'λξις τού κινδύνου.
— Γεώργιε, δέν μέ λυπεϊσθε, ανέκραξεν ή 

Μάρθα.

— Μικρά μου, απήντησεν ό αζιωματικός, ού- 
τινος ή φωνή καθίστατο ήδέως έπιπληκτική, 
τούτο εινε πολύ κακόν έλάττωμα, διά τήν σύ
ζυγον ένός στρατιώτου.

— Τό παραδέχομαι, αλλά φοβούμαι !
Ό Ιωάννης άκούων τήν τρυφεράν συνομιλίαν 

έζηλοτύπει διατί νά θέλη έκείνη νά τον έμπο- 
δίση. Έγνώριζεν ούτος τήν γέφυραν τού διαβό
λου, τό ΐλλιγγιώδες έκεϊνο τόξον, δπερ ένοϊ πρός 
άλλήλας τά; δύο κορυφάς τού όρους.

&
Ό αστήρ τής ημέρας προ πολλού έχει ανα- 

τείλλει’ χρυσά βέλη ριπτόμενα από τού όρίζον- 
τος θραύονται έπϊ τής κορυφής τών ύψηλών βρά
χων καϊ έκπηδώσιν εις μυρία τεμάχια’ οθόνη 
όμίχλης έπιπλέει έπϊ τής κοιλάδας έκ τής όποιας 
ανέρχεται μέχρι τού τολμηρού έκδρομέως, ό μυ
κηθμός τού χειμάρρου.

Εντός μικρού χρονικού διαστήματος ό Γεώρ
γιος θά εινε έπϊ τής Γερύρας τον όιαβόΛου.......

’Η Ομίχλη κατά μικρόν διαλύεται. Όροφαϊ 
τινες στίλβόυσιν ήδη εις τά βάθη τής κοιλάδας.

Ό νεαρός αξιωματικό; διηύθυνε τά δίοπρά του 
προ; τόν οικίσκον έκείνης. Αντικείμενόν τι λευ
κόν μόλις καταληπτόν κυμαίνεται έπϊ ένό^ τών 
παραθύρων.. .καί ό νεανίας μειδιά...εινε τό προ- 
συμφωνηθέν σύνθημα! σύρει έκ τού θυλακίου 
του τό μανδήλιόν του καϊ τό κινεί εις τόν αέρα... 
Θά τόν ίδη έκείνη; Πέμπει φίλημα διά μέσου 
τής έκτάσεως καϊ θαρραλέως αναλαμβάνει τήν 
πορείαν του. Καϊ ιδού αύτός έχων τόν πόδα έπϊ 
τού τόξου τής γεφύρας, σταματμ πρός στιγμήν. 
Αί δύο άβυσσοι έχουσιν όντως βάθος καταπλη
κτικόν, αλλ’ ή ύπεροχή τού άνθρώπου έν τη δη- 
μιουργία έπιβεβαιούται διά τής θελήσεώς του’ ή 
μέν σάρξ τρέμει, τό δέ πνεύμα οφείλει νά δια- 
τάσση αύτήν. Έκαμε το πρώτον βήμα, πλήν ό 
στρατιώτης διστάζει πρός στιγμήν, καί σκέπτε
ται νά ύποχωρήση.

— Εμπρός, ανέκραξε, μήπως μέ κατέλαβε 
φόβος !

Καϊ άποφασιστικώς, εισέρχεται έν τη διαβο
λική άψίδι.,.τώρα έμειδία διά τόν βραχύν ένδοια- 
σμόν του. Άλλ’αϊφνης, ό ύπό κρασπέδου τού 
βράχου κρυπτόμενος ήλιος αναφαίνεται καϊ πλήτ
τει αύτόν είς τό πρόσωπον. Θαμβωθείς ό Γεώρ
γιος ολισθαίνει καϊ έκβάλλει κραυγήν...

Τετέλεσται !

“Οταν μετά παρέλευσιν μιας ώρας, συνήλθεν 
είς εαυτόν, εύρέθη είς τάς οχθας πηγής, ήν αλ- 
λοτέ ποτέ ειχε διέλθει. Ή μνήμη του έπανέρ- 
χεται.,.θά τόν ειχε λοιπόν συγκρατήσει τις κατά 
τήν στιγμήν καθ’ήν θά έξηφανίζετο έν τώ κενφ, 
καί τόν ειχε μεταφέρει είς τήν πηγήν άλλά τίς ;

Δύο εβδομάδες παρήλθον καθ ’ ας ό Γεώργιος 
μάτην άνεζήτει πανταχού τόν σωτήρά του.
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Τά έτη παρήρχοντο. Ό Γεώργιος καί ή Μάρθα 

εινε οί ευτυχέστατοι των συζύγων, άλλ ’ουδέποτε 
θά ριάθωσιν εις τίνα όφείλουσι την ευτυχίαν των.

Και ό Ιωάννης ; Ώ! αυτός ζή ρεμβώδης ως 
πάντοτε, αλλά περισσότερον τώρα τεθλιμμένος. 
Ενίοτε ψιθυρίζει εν όνομα, το όποιον ούδείς δύ- 

ναται ν’ άκούση.
Και όταν αί γραΐαι, τόν βλέπωσι διερχόμενον

ψιθυρίζουσι· «ό δυστυχής τρελλός» χωρίς νά ύπο- 
πτεύωνται ποσώς δτι ό παράφρων ούτος άποσπά- 
σας από του βεβαίου θανάτου τόν θραύοντα τό 
γλυκύ δνειρόν του « Ένίκησε τό αϊσος, δ’πως φει- 
σθή των δακρύων Εκείνης την όποιαν έλάτρευεν».

Έν Παρισίοις
Π. Ν. Διβάρης

Διευθυντής του περιοδικού «Le Galien»

ΔΗΛΩΣΙΣ

. Χυ ν^οσμοτάς

Παρηλθον οκτώ όλοι μήνες από της έκδόσεως τον «Σπινθή
ρας» καί τινες των κυρίων Συνδρομητών δεν άπέστειλαν είσέτι 
την εξ αρχής όριάθεϊσαν ΠΡΟΙΙΑΗΡβΤΕ ΑΝ ΕΤΊΣΙΑΝ ΣΥΝΔΡΟ
ΜΗΝ των. Ουδέποτε ήθέλομεν πιστεύσει δτι ή καταβολή των β 
χο. φρ., της γλίσχοου τούτην συνδρομής σχετικώς πόας την 
εκλεκτήν πάντοτε ύλην καί καλλιτεχνικήν έκτύπωάιν τού «Σπιν- 
θηρος» ηθελεν επί τοσούτους μήναν άναβληθη, ώστε να ευοι 
σκώμεθα ειν την δυσάρεστον θέσιν νά υπενθυμίζωμεν εις τουν μη 
πληρώνοντας είσέτι κυρίους συνδρομητάς την έξάδραχμον οφει
λήν των.

Λαμβάνοντεν υπ’ δύει οί κύριοι αυτοί τάς μεγάλος δαπάνας 
εις ας καθ’ εκαιίτον μήνα ύποβαλλόμεθα, ας ευαρεστηθώσι νά 
άποστείλωσι την έτησίαν συνδρομήν των διά ταχυδρομικών έπι 
ταγών ή δι’ επιταγών της Τραπέζης Αθηνών, δπου υπάοχουσιν 
υποκαταστήματα αυτής ή διά Cheque επί Παρισίων, ινα μη 
καί το ήμέτερον εργον άποβαίνη δυάχερεάτερον διά της έκκοε- 
μότητος τών λ)σμών καί εις μέσα αλλα εύρεθώμεν εις την λίαν 
δυσάρεστον θέσιν νά καταφύγωμεν.
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